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PREFACE 


There have been increasing demands in recent years for 
copies of the Annual Reports on Epigraphy, published-- in the: | 
last two decades of the last and the first half of the present. 
centuries, from scholars and institutions interested іп epigraphi-- 
cal studies and research. And these Reports have been long: 
out of print. It was, therefore, decided to bring out reprints of ^ 
these rare and very useful Reports starting from the initial. 
year 1887 in convenient volumes. 'The present one, consisting 
of such Report forthe years 1930 to 1934 is the eighth of 
the reprint series and will be followed in quick succession by others 
containing Reports for the subsequent years. 


It is hoped that this re-publication will go a long way in 
sustaining and furthering interest in epigraphical studies. I wish. 
to record here my deep sense of gratitude to Dr. M. S. Nagaraja . 
Rao, Director General, Archaeological Survey of India, New - 
Delhi, but for whose sympathetic consideration and approval,. 
this useful reprint series would have remained a dream. Shri J. C. 
‘Gupta, Production Officer in my Office, has been largely responsi- 
ble for the preparation of this reprint scheme and also for the 
actual printing and production. 


K. V. Ramesh 
Old University Office Bldgs., Director (Epigraphy) 
Mysore-570 005 Archaeological Survey of India: 
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ANNUAL REPORT ON SOUTH-INDIAN EPIGRAPHY 
FOR THE YEAR 1930-31 


PERSONNEL. 


I was asked- by wire by the Government Epigraphist for India to take 
charge of the office of the Assistant Archeological Superintendent for 
Epigraphy, Southern Circle, in addition to my own duties, with effect from the 
_afternoon of the 4th December 1930. I did so accordingly. 


TOURS OF THE SUPERINTENDENT AND THE ASSISTANT SUPERINTENDENT. 


2. In November 1930, the Assistant Archeological Superintendent for 
Epigraphy visited four villages in the Salem district and copied eight inscrip- 
tions. As directed by the Government Epigraphist for India in his letter 
No. 182-M/142-89 dated 2nd February 1931, I paid a short visit to Conjee- 
veram primarily to see the old paintings in the Kailàsanàtha temple and get 
their photographs and tracings. After doing what seemed necessary in the 
matter, I examined the fragmentary inscriptions on the slabs of stone used in 
the ceiling and floor of the mukha-mandapa of the temple and finding them 
worthy of publication, I directed the Junior Assistant (Tamil) to take clean 
.estampages of them for purposes of reproduction. I then proceeded to Ootaca- 
mund where I checked the final proof pages of a portion of the South-Indian 
Inscriptions (Texts), Volume УП, and returned to Madras on 22nd February 
1931. One set of coloured tracings of the Conjeeveram paintings prepared on 
the spot was handed over to the Government Epigraphist for India and a copy 
of the notes of inspection of these paintings was sent to the Superintendent, 
Archeological Survey, Southern Circle, in connexion with his proposal for 
‘their conservation. 


TOURS OF THE ESTABLISHMENT. 


3. The Senior Epigraphical Assistant who was on tour from 18th February 
1931 to 7th April 1931, visited 51 villages in the Trichinopoly and South Kanara 
districts and copied 51 inscriptions in 27 of these villages. 

The Junior Assistant (Tamil) visited Tirunarayanapuram in the Trichino- 
poly district in August 1930 to inspect the Vishnu temple of the place that was 
undergoing renovation and copied 8 inscriptions there. Later in the year he 
visited 4 villages in the Kumbhakonam taluk and a few others in the Tanjore 
and Chingleput districts and copied 233 inscriptions, bringing up his total col- 
lection to 241. 

The Junior Assistant (Telugu) was on tour from 17th November 1930 to 
12th February 1931. He inspected a few villages in the Vizagapatam and 
Godavari districts and completed the epigraphical survey of the Palnad taluk 
of the Guntur district commenced in the previous year. His collection 
amounts to 74 inscriptions. 

The Photographer went on tour to Erragudi in the Kurnool district for 
copying the Аёбкап Edicts and to Сошееуегала for preparing tracings of 
the ancient paintings mentioned above. 


WORK DONE DURING THE YEAR. 


- 4, During the year under review, 117 villages were visited and in all 374 
lithie records were copied. Four copper-plate inscriptions were also copied 
and examined. In July and August 1930, the epigraphical collection of the 
year 1928-29 consisting of 542 inscriptions was checked by me, and the manu- 
script of the Annual Report for that year which had been previously prepared 
by the Assistant Archeolozical Superintendent for Epigraphy, was carefully 

.gevised and submitted in a final form to the Government Epigraphist for 
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India. After approval by the Director-General of Archeology in India, it- 
was -sent- to the Press for printing. The galley proof of this Report was. 
checked and returned to the Press for a revise. To prepare the Annual Report 
for 1929-30, the transcripts of the 618 inscriptions collected during the year, 
were checked, their list was revised’and the dates mentioned in these records. 
which had been calculated were also verified. Part П of this Report was. 
drawn up and the typescript of the whole Report was then submitted on 
12th March 1931 to the Government Epigraphist for India. The approval of 
the Director-General of Archeology in India having since been received, the 
Report has been sent to the Government Press for publication. A summary 
of the epigraphical work done during the year 1929-30 was prepared and sent. 
to the Government Epigraphist for. India for incorporation in the Annual 
Report of the Director-General of Archeology in India. Further, I drew up 
a short note for the Report оп the Moral and Material Progress made by the 
Department during the year 1930-31 and sent it to.him. > 

5. The proof of the Index to the Epigraphia Indica, Volume XIX, the 
manuscript of which had ‘been prepared by me while I officiated as Govern- 
ment Epigraphist for India from January to April 1930, was received from the 
Press and Н was partially checked and revised. | 

The proofs of a major portion of the South-Indian Inscriptions (Texts), 
Volume VII, were checked and returned to the Press for final revision. To 
afford facility to scholars who may wish to study the records of any particular 
king or dynasty, an appendix has been given in the volume, wherein the. 
inscriptions contained in it are arranged according to dynasties and in chrono- 
logical order. In two other appendices are given references to. published 
inscriptions and the English equivalénts of the astronomical details furnished 
in the inscriptions without Saka or other dates. The Table of Contents and 
the Preface have also been prepared and prefixed to the volume. The galley 
proof of 129 pages of Volume VIII of this series have also been checked and 
returned to the Press for revision. | 
- А paper on Three Tamil inscriptions at Lalgudi of the time of the Pandya 
king Varaguna and the Chola king Rajakésarivarman (Aditya I) was drawn up 
by me and submitted to the Government Epigraphist for India for publication 
in the Epigraphia Indica. | 

Facilities were as usual given to scholars to consult impressions of 
inscriptions. 

6. Inscriptions copied in the following places * аге. registered in 
Appendix B :— | | 


Numbers of 
inscriptions. 


1 {Salem $2 .. | Attur es .. | Tammampatti ee aa 1-4 
: m +e ёа = ws .. | Kalpaganür м ere а 5 
` - | Tiruchengodu .. | Idanganéalai .. s a 8-7 
4 | Do. 5. - ве Do. .. | Vellarivalli .. a мы 8 
5 |Tanjore in .. | Kumbakonam .. | Tirukkédikaval as ex 9-58 
6| Do. ee Do. .. | Kafijanür ES 59-67 
7 Do. Do. ` .. | Kadiramangalam es M. 68 
8 Do. “а Фа По. .. | Pandanallür .. а - 69—74 
9 Do. m .. | Tanjore РТИ .. | Tiruppundurutti 5% n 75-120 
19 Do. 5+ Do. ae .. | Tiruchchatturai as 121-208 
11] Do . | Pattukkottai .. | Tiruvópam  .. EN ..| 209-210 ` 
12! Do. 2а ФУ 1 .. | Mangalavür .. +. vee | 211-212 
13 |Chingleput .. .. | Chingleput .. .. | Manamadi a pt `.. | 218-230 
14 Do. ve EUR Do. MA .. | Agaram . eio ЕЎ 231-236 
15 Do. os .. | Conjeeveram ...| Conjeeveram .. s. ..| 237-240 
18 |Tiichinopoly .. | Musiri ДА .. | Tirunarayápnapuram .. ..| 241-248 
17 Do. .. | Lalgudi ща on Angarai : e^ га ди 249 
18 Do. ..| Do. .. -..lLàlgdi..  ..  ..  ..| 250 
19 m а парене M ..|Arumb&vür .. s ..| 251 | 
а es ý " ..|Chettikulam .. vs че 252—954 
21| | Do. -- | Karur bt .. | Nágampalli : ..| 255-260 
22 |Vizagapatam - .. | Rayaghada Agency. | Dévagiri eie e ..| 261 
23 [East Godavari -. | Peddapuram .. | Tirupati ss s ..| 262-274 
24 |West Godavari .. | Tadepalligudem .. | Telikicherla .. 5 ee | 275-282 
25 Do. | Tanuku ВА .. | Kanüru RAT du ..| 283-284 
26 Do. T Do. 28 .. į Sitgarajapalem .. ..| 285 
27 [Guntur >> .. | Vinukonda .. «- | Inumella EK seh. ^ Us 286 


*. Forty-seven other villages were also visited but did not yield any inscriptions. 
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я ки е Numbers of 
num . . 
‚ ber. Нета p iw Village. inscriptions. 
28 | Guntur РА .. | Vinukonda .. .. | Īpūru .. sis T" ++ | 287 
29 Do. vs .. | Palnad vs ..|Adigoppüla .. is .. | 288 
30 Do. Е " Do. v .. | Alugurüjupalle js .. | 289 
31 Do. к к Ро Chinna.Gàrlapádu .. .. | 280-292 
32 Do. 3 г Do Zülakallu ES vs .. | 293-294 
33 Do. A s Do Kambhampádu ` 2s .. | 295-301 
34 Do. à $ Do Gannavaram .. sé .. | 302-303 
35 Do. © Do. - ..|Kottapale  .. e `.. | 304-305 
‚36 Do. Do. .. ..| Nagulavaram.. .. ..| 306 | 
37 Do. Do E .. | Вбдазаради .. .. | 307 
38 Do. Do .. | Narmélapadu .. ae .. | 308-309 
39 Do. Do ..|Oppicherla  .. 4% ‚. | 310-311 
40 Ро. Do. Pa$uvémula .. ati .. | 312-313 
41 Do. Do. - .. | Вабгава а. x ois .. | 314-316 
42 Do. = Do. ... ..|Sitgarutl .. ..  .. | 317-818 
43 Do. a Do. .. ..| Srügiripádu .. .. .. | 319-320 
44 Do. Es Do. .. °.. | Tallapalle РА M .. | 321-324 . 
45 Do. NI Do. Е .. | Tummurukota.. T .. | 325-331 
46 Do. > Ро. s .. | Uppalaepádu .. a ..|332 
47 Do. m Do. ae .. | Veludurti «а T .. | 333-334 
48 | South Kanara Mangalore .. | Inuvalli ЕЕ ко .. | 335 . 
49 Do. ..| Do. .. 1. | Sujēra ..  ..  .. —..|330-838 
50 Do. 6 Do. A .. | Simantüru d - .. | 339-342 
61 Do. xe Do. vis .. | Kilpadi .. ғә - .. | 3437 
52 Do. .. | Puttur N .. | Puttüru уе s ., | 944-345 
53 Do. M Do. . is .. | Kudmaru 6% a .. | 346 
54 Do ‘cn Do. + ..| Ваіра .. ще pe "TEE 
. 55 Do. .. | Do. e 1. | Avigudi.. оо. | 348 
56 Do. se) Dos = ях .. | Edamangala .. ae .. | 349-350 
57 Do. ..| Do. es .. | Bantra .. sis ie .. | 351 
58 Do. ..| Do. ia .. | Vila .. is Ss .. | 352-353 
59 Do. .. | Coondapoor Hemmadi s A .. | 354-356 
60 Do. oe о. ie .. | Капуёпа ‚ә m .. | 357-36 
61 Do. sa Do. xa .. | Marvante за ща .. |362 - 
62 Do. Do. ave .. | Trási .. si ss .. | 363 
63 Do. Udipi "i .. | Mattu .. er .. | 364-365 
64 Do. Do. s .. | Pangala is s .. | 366 à 
65 Do. Do. s .. | Pádüru .. «ds да .. | 367-368 
66 Do. š | Do. T .. | Innafije БЕ РИЯ .. | 369 
67 Do. Do. = .. | Baptakallu  .. s .. | 370 
68 Do. Do. S00 ed|Siva >a as wee [371 
69 Do. Do. КА .. | Kufijüru E M .. | 372-373 
70 Do. Do. is ..|Pàdebettu  ..  ..  .. | 374 
mE a a a ea a 


К. V. SUBRAHMANYA AIYER, | 
Superintendent for Epigraphy. 


APPENDIX А. 
List of copper-plates examined during the year 1930-31. 


No. From whom received. Dynasty. ‚ King. Я Language and Disposal of the Where to be 
f 2 аы ы —- alphabet. original. published. Remarks. 
[ 
1 | Mr. Siddhili iyar of 58 TIT i i ü i i 
гі ham Е igs за o Kali 4624, Ananda | Tamil Returned to the | South-Indian Appears to be spurious. Mentions 


Ww. , Vaigüsi Н ini 
Bespwm tali, Balom pou vane rum uina | eor едра mer 
| enis ' rulers. Records that Ше 
Samaya-mudalis ої certain 
| specified nádus of Kongu agreed 
to collect cesses to provide for 
the expenses of worship and 
feeding in the matha of Guha- 
svara-svamiyar at Alayagiri in 
2 | The District Judge of Nellore 5 sims Saka 1705, Sóbha-| Te'ugu .. .. Do. Do. ” "Noc oA Kumára Yachama- 
тъ Magha, би. Nayanimgaru, son of Bang&ru 
à Yachama-Nayanimgaru and 
dson of Kumara-Yachama 
of Velugódu belonging to the 
Récharla-gótra, cleared of forest 
the lands in Yachavaram and 
Bélayapalle, etc., constituted 
them into a new village called 
Subrahmanyam, built the 
temples of Subrahmanyéé- 
vara and Chengalvarayasva- 
min in it and provided for the 


conduct of worship and festivals . 


therein by the grant of lands 


3 The Түшө of E Siva T Prataépa-Simha РА .. | Buhür-San 1142 = | Modi А5 Е ? t d Do и" tola, Dikshit has ki y 
горе ab janir, Я A.D. 1741.. у у p oue e в kind 
Kumbakonam taluk, Тап- | ratha. . furnished the following note 


jore district. 2 ол these сто p ru = 
4 | The Archaka of the Vishnu Do. — _ | Вовот-бва 1145 | По. Б | өзө Дарк т 
temple at the same village. А.Р. 1744, - : Do. De. grant of additional endowmente 


for the maintenance of worship, 
naivédya, ratha-festival, ete., at 
the Kafijanir shrine, the svim 
at which place is the grantee. 
In one caso it is mentioned that 
the previous grant of 38 
chamaras was supplemented by 
& further grant of 147 chamaras 
making in ай 180 chamaras. In 
the other case 296 additional 
chamaras were granted but the 
details are not so clear. 


хнатяотая NVIGNI-HLOOS 


t2 


No. 


Place of inscription. 


Dynasty. | 


APPENDIX B. 


Stone inseriptions copied during the year 1930-31. 


Se eS Se Sg Sd Дао ар a Ba em 


King. 


—Á—MMM————————————————————————————— 


SALEM DISTRICT. 
Аттов TALUE. 


Tammampattl.—O^ the north 
wall of the central shrine in the 
Narasimha temple in the 
village. . 

On the same wall .. 


On the south wall of the same 
shrine. 


On the same wall .. 


Kalpaganur.—On a step in front 
or oo Venkatésa-Perumal] 
temple in the village. 


TyRUCHENGODU TALUE. 


Idangansalai—On the north, 
west and south walls of the 
central shrine in the Vishnu 
temple in the village. 


On a slab in front of the Vinàyaka 
shrine in the same village. 

Vellarivalli.—On two slabs in 
front of the Pasupatiévara 
temple in the village. 


TANJORE DISTRICT. 


KUMBAKONAM TALUK. 


Tirukkodikaval.—On the north 
wall of the central shrine in 
the Tirukkotióvara temple in 
the villege. 


Vijaya- 
nagara. 


Do. 


Kongu 


Chóla 


Dévaràya-Mahürüya 


Krishnara[ya] 


DD 


Rajarajadéva 


Vira-Pandyadéva 


Parakésarivarman 


Language and 


Date. | alphabet. 
Зака 140[9*], Pia- | Tamil 
vanga, ва 11, 
Saturday. 
Saka 1290 (mistake), | Do. 
Viévàvasu, su. б, 
Monday. 
Saka 144[9*], Vyaya, | Dc. 
dv&daéi, Tiruva- 
dirai, Monday. 
‘Saka 1428, Kshaya,| Do. 
Tula, Su. 3, Ani- 
lam, Sunday. 
Khara, Sittirai 17 .. | Do. 
17th year Do. s 
1[3]th ,, a ..| Do. 
Paridhavi, Avani 5.. | Do. 
4th year -— 6» | Do. 


| 


Remarks. 


Records gift of the villages of Büdidiparugu and Arulam. 
palli in Maradi-Sirmai by Mahanayankaracharya Era- 
māñchi Tulukkana-Nayaka to the temple. of. Kadiri 
Nara Singa-Perumal. 3 

Records gift of the villages of Dévarmari and Puliyan- 
kuriehehi to the temple of Kadirin&tha at Dévarmari. 
Mentions Basavasankara Gutti Antyambaraganda 
Mahànüyaükara Vasudéva-Nayaka. d 

Records gift of the villages of Mangaivaripatti in Maradi- 
Sirmai and Sengakinaru in Manmalai-$irmai to the 
temple of Kadiri Narasinga-Perumal at Dévarmari in 
Arrür-kürram, a subdivision of Árrür-nàdu in Magara- 
mandalam. Mentions Veüng.ppa Tirumalai-Nayaka 
vá the donor and Irattiyappa-Nayaka as the ubhaya- 

arta . Я 

Records assignment of taxes on articles of merchandise 
to the temple of Kadirinatha at Dévarmari in Arrir- 
kürram, a subdivision of rrür-nádu in Magadai- 
mandalam. The gift was made by Periya Timmaya- 
Nayaka, son of Eramāñchi Chikka-Timmaye-Nayaka. 

Damaged. Mentions Periya-Balu-Nayaka. 


Stones in disorder. Fragments. One of them records 
the construction of the temple, evidently of Kanja- 
malaidéva with stone and the provision made for 
worship therein. Refers to Ilańůgidāśānai in Ten- 
Pivaniya-nadu, a subdivision of Койра alias Viraáola- 
mandalam. 

States that [the shrine] was the benefaction of Kuttaédu- 
var, one of the tantarimar of DlangidéSanai. 

In modern characters. States that the platform for the 
Rishabha is the gift of Sinnattambi, son of Tandava- 
murti. 


States that this is a сору of an old inscription 
on a stray stone re-engraved on the vimana of the 
temple. Registers a sale of land in Kalakkudi to the 
temple at Tirukkodikkà, by the assembly of Mahéndra- 
varma-chaturvédimangalam. 


те-0е61 AOA тчоаяя TONNV 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1930-31—cont. 


` м Е = Т. а 
Мо. Place of inscription. | Dynasty. | King. | Dato. | Nm bag Remarks. 
TANJORE DISTRICT—cont. | К | 
KUMBAKONAM TALUK-—cont. 
Tirukkodikaval—cont. 
аи N 5. № .. .. | Chola .. | Rajakésarivarman Sis s llith year... ++ | Tamil .. | States that this is a copy of an old inscription on a stray 
ў stone re-engraved оп the vimdna of the temple. 


Registers gift of. paddy to the temple, by a certain 
МАёёпаз Madan of Sirukdttir in Mé[(*]kkà-nàdu, for 
: offerings and lamps. The gift was left in charge of the 
assembly of Narasingamangelam in Nallürrür-nádu. 

11 Do. ` - we Р Do. .. | Madiraikonda Parakésarivar- | 3rd * Е = ч do. 

man. Gift of land by Mayan Sadaiyan of Korrakkurumbir, 

for blowing on two conches in the temple. 

12 Do. " ж Е Do. e Do. 28th ,, аж 


y 


о. do. Built in. 
Gift of sheep for a lamp. Mentions Vadagarai- 
, Nallarrar-nadu. 
13 Do. КЄ: S Do. .. | Rajakésarivarman € ..|13th „ as .. Го. ка Do. do. Records 
“Р | gift of land, by purchase, for a flower-garden to the 
temple, by erumbidu; Vifijavadiyaraiyan alias 
Nakkan Seruvidai of Kilandi in Malli-nidu. The 
assembly of Tirukkddika alias Kannamangalam, who 
үй n sold this land, agreed to pay the Ден. 
reiyar | Ilango-Muttaraiyur в. .. а» t. .. о. .. Do. o. ^ Ure rg 
и пе. MZ ре = ыы EP á | ift of gold for a lamp to the same temple by Kallàrrür 
Ddanpir&tti of Káraikkádu. Having received the 
amount, the assembly of Adi, a dévaddna of 
Nallarrar-nadu, agreed to supply daily the required 
3 — Do quantity of gheo. à в. 
5 б ен "ui d Parakésarivar- | 38th ,, .. m А .. у o. isters 
p Бо. Зи 1" => || Obahe емко» ae of land and gold for offerings, to the tamale of 
. . &déva at Tirukkodik&val in hr de Nallágrür- 
n&du, b Sadaiyan Dévadiperuman of rra(k]kugum- 
D bür in the Ma dn à Regiaté 
Aiakesari n RN .. | llth » T Tm о. m . o. £ ters 
16 bo. .. T ..| Do. .. | Rajakésarivarma that the assembly of Tirukködikā alias Kaņpamañ. 
alam received money from Arulàkki Séndan of Агог 
in Vadagarai Nallārrūr-nādu and agreed to exempt 
from payment of taxes the lands granted by him to 
the temple. Da - 
i зе s 6th 5 а ae Do. #3 . do. gisters 
17 Do: быы is e] Do. dis Do . a sale of land, free of ‘taxes, by the assembly 
i of Kannamangalam to Attiraiyan Kilavan Kodik&van, 
for being presented to the temple as melukkupuram. 
Begins with the introduction  £(miscnGune ete. 
Registers a sale of land to the temple of Mahadéva at 
Tirukkodikà by the assembly of 'Tirukködikā alias 
Kannamangalam, a brahmadéya in Vadagarai 
, Ч i ge ge " Е ( i 
4 + . Я Е ajarajakésarivarman, * who| 13th ,, € aa Do. .. | States that, on receipt of an order (térumugam) froni 
19 Tes 7? as 8 Ан ка pay a the ships at Sàlai.'' Udaiyapirattiyar Sembiyanmadéviyar, the assembly of 
the village of Tirukkodikà and the Mahédvaras mot 
: ` together and issued instructions to the temple servanta 
. as to how they should irrigate vertain Janda. 
* " y késarivarman - .- ..|] 4th „n - ..| Do. ..| States that this is a copy (like o. 11 above). 
20 Оз ше wont Went, the в Бо анха Registers gift of gold for a lamp to the temple of 
á Маһайёуа at Tirukkōdikā by ёгі Paramayogi of 
Manimangalam. 


18 Do. ‚ын id ..| Do. ..| Rájerája Ràjakósarivarman .. | 16th ,, e [| Do. 
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22 


23 


27 


28 


29 


30 


31 


On the same wall... 


Do. 


.On the south wall of 


shrine. 


On the sume wall 


Do. " 


Do. 


Do. 


" ae Pandya. 
Pallava 


Chola 


По. 
По. 


.. | Pandya 


the same | Palluva 


"T .. | Pàudya 


Chóla 


pa +. | Do. 


[Mara ]iijadaiyan an sa 


Vijaya-Nripatungavikruma- 
varman. 


Rajakésarivarman 


Madiraikondu Parakésari[var- 
man]. 
Do. 
Miranjadaiyan 
Nandippótturaiyar #4 one 


Маха| f * ]jadaiyun 
[ Built-in] 


Rajakésurivaiman 


Pareakésarivarman 


Madiraikonda Parakésarivar- 
man. 
Rajaraja RajakGsarivaman, 


* who destroyed the ships at 


Sflai’. 


ith ,, 
24th ., 
4th às 
*9th ,, 
2186 , 
oth » 
lvth n. 
llth ,, 
цу „ 
15th year 
12th ,, 
3rd 
22nd ,, 
llth ,, 


De. 


. Do. 


Do. 


Do. 


Do. 


Do. do. я . Records 
that the assembly of Naranakka-chaturvédimangalam 
received gold from Araiyan Kalvan of Panaiyürin Pérai- 
yür-nàdu and agreed to supply ghee for а lamp. to the 
temple of Mahádéva at Tirukkodika. 

Do. do. Records 
that the same as-cmbly received gold from  Vettuvadi- 
Araiyan alias Mallan Véngadavan of Konda-nadu and 
agreed to supply ghee for a lamp to the same temple. 

Do. do. Registers 
a sale of land by the assembly of Naranakka-cha- 
turvédimangalam, a brahmadéya in Vadagarai Nallàrrür- 
nüdu, to the temple of Tirukkédika-Perumél for 
offerings, the vendors agreeing to pay the taxes on the 


land. 

Do. do. Registers 
gift of sheep fora lamp by Kaliyan Kádan of Tan- 
dattottam in Tirunaraiyür-nàdu. 

о. ао. Gift of 
sheep for a lamp to the temple of Mahàdéva at Tiruk- 
kodikà in Vadagarai Nallàrrür-nàdu. 

States that the assembly of Mahéndrakottir, including 
Kafjanür received gold from Paramifiakkan of Кагапӣг 
in Pér&ávür-nàdu and agreed to supply paddy to the 
temple of Mahadéva at Tirukkodikka, for offerings. 

States that this is a copy (like No. 25 above). Regis- 
ters gift of paddy for a lamp to the temple of Sirunan- 
gai-lévaragaram at Tirukodikà. Thisis а palimpsest 
engraved over an eras d earlier гесой. 

States that this is a copy of an old inscription. Gift of 
gold for a lamp to be maintained by the sabhd of Kanna- 
mangalam. 

Do. do. 


gold for a lamp. 
Do 


Gift of 


1 ` de, Built in- 
Records that the assembly of Tirukkodikà alias Kan- 
namangalam received gold from Kumaran Ganapati, a 
merchant of Palaiyaru-Nandipura.n, and agreed to 
exempt from taxes the lands presented by him to the 
temple of SadaéSiva-Pidaérar at Tirukkédika for con- 
structing the madavilagam. 
Do. do. 
Records that the assembly of Kannamangalam receiv- 
ed gold from the individual mentioned in No. 30 
&bove, and agreed to supply ghee and rice daily to tho 
temple for offerings and lamp. 
Do. 10. Records 
provision made by Maéénan Madan of Sirukattir in 
Mérkkà-nàdu for daily bathing the god at Tirukkodikà 
with five pots of water from the river Kavéri. 

Do. do. Gift of 
sheep for а lamp by Vamban Kali of. Padür in 
Irungolappàdi. 

Do. Do. This is a palimpsest engraved 
over an earlier erased record. Gift of gold for a lamp. 

Records that the temple servants of "TIirukkodikà in 
Vadagarai Nallárrür-nàdu received money from Ilai- 
yan Adittapidaran of Korravayil in Tenkarai Panaiyür- 
nàdu and agreed to supply offerings to the god Surya- 
déva, which he had set up in the temple. 


даи П + 2 
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36 


"37 


38 


40 


41 


42 


43 
44 


45 


46 


47 


TANJORE АТО Твои 

KUMBAKONAM TALUK—cont: 
Tirukkódikaval—cont. * 
On the same wall 


Do. as 


Оп the north wall of the Маћа- 
mandapa in the samo temple. 


On the same wall : on 


On thé. south wall of the sumo 
mandapa. 


‚Оп the same wall 5 


Do. 


On the east and north walls of 
the same mandapa (inside). 


B.—Stone inscriptions copied during the year :1930-31—cont: 


Pandya 


Dynasty. 


Muttaraiyar 


Chole 


Do. 


King. 
Parakésarivarman: ae 5 
Máran-[S]adaivan e a 
Ilangé-Muttaraiyar xx .. 


Tribbuvanachakravartin Kulot- 
'tubga-Chóladéva. 


| [Vikrama-Chóladéva] . .. n 


Tribhuvanachakravartin 
Vikrama-Choladéva. 


Do. 


Kulóttuüga-Chola Konérinmai- 
kondán. 


Raéjakésarivarman Tribhuvana- 
chakravartin Kuldttunga- 
Choladéva (I). 


Parakésarivarman Tribhuvana- 
chakravartin Vikrama- 
Chóladéva. 


| 


Date. 
lith year | .. es 
1ге ,, s M 
22nd ,, 
l3th č ,, 
"48th » m .. 


[1th year, Makara, 
fu. 6, Monday, 
Uttirattadi. 


[9]th year, 53rd day 


4th ,, 


42nd year, Makara, 
éu. 1, Uttirádam, 
Monday. 


111 th year, 
Panguni 5, Tues- 
. day, ва. 7, Rohini. 


en = | 
Tamil. 


Do. 


Do. 


Do. 


Do. 


Remarks. 


Refers to the construction of the Srivimána of the temple 
_ with stone, by queen Sembiyan-Mahiadéviyar, and of 
the re-engraving of tho inscriptions, that lay scattered 
in several places, on its walls. One of such inscriptions 
is dated in the 4 + 9th year of the reign of Магай- 
jadaiyan and registers a gift of money by Vare[guna- 
МарагаЦа for a lamp. 

This is a copy of an old inscription. Partly built in. 
Registers gift. of gold made by Varaguna-Maharaja for 
burning three lamps in the shrines of Sri, Sarasvati and 
Ganapati at Tirukkédika. 

Do. Records that Vira- 

Mahadéviyar, the queen of Nripatunge-Maharaja, 
performed the hiranyagarbha and tulabhara_ceremonies 
and presented gold to the temple of Mahadéva at 

Tirukkédika for offerings and lamp. 

Do. Built in. Registers 
gift of sheep. 

Incomplete. Mentions the agara-brahmadéyam of: 
Rajéndresdla-chaturvédimangalam in Nallárrür-nàdu,. 
a subdivision of Virudarajabhayankara-valanidu’ and 
one Védavyüsa. 

Built in and damaged. Begins with: the introduction 
Lora Aon_bgi, etc. Seems to register tax-free gift of 
land made to the temple of: Tiruvavaduturai-Udaiyar. 
The first figure missing in the regnal year has been 
supplied by calculation. 

Fragments. Опе of them refers to a gift made by a certain 
Kamalabhavan to the temple of Brahmisvaramudaiya- 
Mahadéva at [Tiru]kkodika and another refers to 
a tax-free gift of land made by a certain Jñānaśiva. 

Registers a gift of land for a lamp to the temple ` 

irukkodik& in  Nalláàrrür-nadu, a subdivision of 
Virudaréjabhayankara-valanadu. 

Registers a gift of land to the temple by Sankaradévan 
Tiruchchirrrambalamudaiy&n for taking the god in 
procession on the days of amavasya. 

States that оп the representation made by Pallavarajan 
that a channel had been dug in some dévadana land, it 
was decided that the portion so used should be filled 
up and the land restored to the temple. 

Records that certain Sivabrahmanas received four 
kalañju of gold from Vaduganathan alias Valava- 
sundaras-Müvéndavélàn and agreed to burn a perpetual 
lamp in the temple. The donor is called а“ Марі- 
grāma and a resident of Tenralai in Muttür-kürram, 
a subdivision of Rajaraja-Pandinadu. 

Begins with. the, introduction опда бен 5, eto. 
Records a gift made by the authorities of the temple at 
Tirakkódikà of 1 vé? of lend for feeding 10 tapasvine 
in the temple at Tiruvüávaduturai in Tiraimür-nádu, а 
subdivision of Tenkarai Uyyakkondar-valanadu and 
ф 0615 of land as vaidyavritté to the. physician Satturys 
manyan Alappirandan for treating the tapasvina, 


г 


АНЗУЗЕАЯ 


‘NVIGNI-HLQ0S 


18 


49 
50 
51 


52 


58 
54 


55 


56 
57 
58 
59 


60 


61 


On the north and west walls of 
the Ganapati shrine in the first 
prikdra of the same temple. 


On the beam at the entrance into 
the Chandéévara shrine in the 
same prakara. 

On the south wall of the first 
práküra (outside) of the same 
temple. 

On the same wall 


On the east wall (outside) of the 
same prakdra. у 


On the same wall .. ne ка 


По. .. .. oot 


In the дбрита (proper left) of the: 


same temple. 
In the same place .. 


Kanjanur.—On 
jamb leading into the central 
shrine of the Agnisvara tempie. 

On the north wall of the mandapa 
in front of the central shrine 
in the same temple. 


On the*same wall .. T 


the right door- | 


| Do. 


Chola 


Do. 


Pallava 


Chóla 


Chóla 


Do. 


Tribhuvanachakravartin Kulót- 


25th | year, Mina, 
tunga-Choladéva, * who ba. 2, Saturday, 
having taken Madura, llam Chittirai. 


and Karuvür, was pleased to 
take the crowned head of the 
Pandya’. 


Rajakésarivarman Tribhuvana- | 2nd year, Tula, ba. 


chakravartin Rajarajadéva. 13, Friday, 
Uttiram. 
Tribhuvanachakravartin 3[4]th year, Dhanus, 
Tribhuvanaviradéva, * who $u. 13, Monday, 
having taken Madura, Ilam, Mriga$irsha. 


Karuvür and the crowned 
head of tbe Pandya, perform- 
ed the anointment of hsross 
and of victors.’ 


Sakalabhuvanachakravartin 3rd year, Rishabha, 
Perufijingadéva. gu. 10, Tuesday, 
Hasta. 
Do. 22nd year,. . . . 
ba. 3, Thursday, 
Rohini. 
Parakésarivarman Tribhuvana- 7th year, Kumbha, 
chakravartin Rajarajadéva. ba. 6, Monday, 
Anisham. 
Parakésarivarman Tribhuvana- | 3rd year, ...., 
chakravartin Vikrama- Thursday, Püram. 
Choladéva. 
..| Rajakésarivarman alias Tri- | 7th year, Karkataka, 
bhuvanachakravartin Ku- ba. 7, Monday, 
lottunga-Choladéva. Aévati. 


Do. 


Do. да 
Tamil (verse). 
Tamil 


Do. m 


Do. m 


Do. 

Sanskrit verse 
iu Grantha. 

Tamil (verse). 


Tamil 


Do. 


Gives a list of lands granted to the temple for various 

~ purposes and states that these as well as other lands 
that may Ъз granted to the temple after the 24th 
year, should not be sold as Chandéévara-vilat, and 
that in case any lands are taken possession of by force, 
they shall be resumed by the temple.  . 

States that this temple is called ‘ Tyagasamudram’. 


A benedictory verse in characters of the 12th century 
invoking prosperity to the Chola king and to the 
plough. - 

Unfinished. Commences with the introduction #1 пета, 
etc., and ends abruptly after giving the date. 


Gift of land by Udaiyafijydan Udaiyan alias 
Tillai]y[ambala-Vilupparaiyan to the temple at 
Tirukkodik& for the bathing of the god Кабаш. 
Nayanar Kottamainda-Àda[va*|làr during the festival 
of Margali-Tiruvadirai. Refers to Kannamatgalam 
alias Nerivudaichéla-chaturvédimangalam аз а 
dévadàna of the temple. { 

Gift of land to the temple of Tirukkédikavudaiyar 
in Nallarrür-nàdu, a subdivision of Virudarajabhayan- 
kara-valanadu, by Pakkamudaiyan Pafichan 
Udaiyapillai of Uamangalam іп Jayahgondasola- 
mandalam alias Singapura-nàdu. 

Records that Manuvurudsiyar Varandarum-Küttap- 
perumal of Gatgaikondasdlapuram set up an image of 
Tirupperundurai-Aludaiyar (іп е temple at 
Tirukkódikà) and gave land for it and money for the 
taxes thereon. 

Incomplete. Commences with the introduction оеш, 
etc. Records a sale of land by the Ki#apperumakka: 
of Kadalangudi alias Gangaikondaéola-chaturvédi- 
mangalam and its exemption from.taxes--—. —.— - 

Contains the words “Буаз: Sri ^ Vikkiramaóolan- 
tirumaligai." 4 5 А 

In praise of the liberalivy of а Chédi chief. 


In, praise of а Chédi chief of Pu[du]vàpuri named 
daiyan, son of Pillaipperumal. | 

Contains the words ‘ Svasti Sri Tirunilakantan ’ evidently 
the name of the donor of the stone. The characters 
are of the 10th century. haber 

Built in at the, beginning. Commences - with the 
introduction (сид „вето, etc. Registers a tax- 
free gift of land for a matha called * Aifittürrenman '. 
While making the gift, the assembly is said to 
have met in the mandapa of the temple of Tiruvakki- 
$varamudaiya-Mahüdéva at Ahavamallanai-irumadi- 
menkondaséla-chaturvédimangalam, а brahmadéya of 
Nallàrrür-nàdu, a subdivision of Virudarajabhayan 
kara-valanadu. | 

Begins with the introduction Фоадиет, etc. Portions 
left unengraved. Provides for в festival in the temple 
of TiruvagniS$varam-Udaiyàr at Vikrama$sola-chatur- 
védimaügalam, which was an agaram of Nallàrrür- 
nadu. 
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No. 


62 


63 


66 


67 


68 


69 


Place of inscription. 


TANJORE- DISTRICT—cont. 
‘/KUMBAKONAM TaLUK—cont 


Tirukkodikaval—cont. 


On the south wal of the same 


mandapa. 
On the same wall oo .. 


In the gépura (proper left) of the 
same temple. 

On stray stones built round the 
central shrine of the Varada- 
rajaperumé] temple in the same 
village. 

‘On stray stones built into the 
south wall of the first prakara 
of the same temple. 


Kadiramangalam.—On the north, 
west and pouth walls of the 
Kàlahastióvara temple in the 
village. i 


Pandanallur.—On the north wall 
of the central shrine in the 
Paśupatīśvara temple in the 
village. 


70 | Оп theseme.wall .. .. .. 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1930-31—cont. 


Dynasty. | King. 


Date. 


Remarks. 


. Krishnaraya-Mahiraya 


Rajakésarivarman alias Tri- 
bhuvanachakravartin Kulot- 
tub ga-Choladéva. 


-. | Tribhuvanachakrevartin Vira- 


rajéndradéva. 


Tribhuvanachakravartin Vira- 
rajéndradéva. 


[Lost] .. 


Tribhuvanachakravartin Tri- 
bhuvanaviradeva, ‘ who hav- 
ing taken Madura, Ilam 
(Ceylon), Кагауйг and the 
crowned head of the Pandya, 
was pleased to perform the 
anointment of heroes and 
victors.’ 


Rajakésarivarman alias Tri- 
bhuvanachakravartin Rājā- 
dhirājadēva. 


[Achyuta]dēva-Mahārāya ie 


Sake, 1447, Pār- 
thiva, Tula, su- 
12, Friday, Utti. 
rattadi, Vajra-yoga, 
Bhava-karays. 

[Lost] UP аме 


Tula, óu. 9, Monday 


Зака 1591, Saumya 
Adi 23. 
[2]nd year .. 


[29]th year .. 


32nd year .. is 


5th year, Tula, бо. 9, 
Monday, Avittam. 


Saka 1452, Simha, 
84. 7, Monday, 
Hasta. 


Records the setting up of the processional] image of Kar- 
paga-Pillaiyar in the temple of Tiruvagnisvaram at 
Kafijanir by ‘Kanakasabhapati-Bhatta, son of Bháe- 
kara-Bhatta. , 


Begins with the introduction июл, etc. Damaged. 
Records that the Sivabráhmonts of the, temple receiv- 
ed money from Sélan-Siigam alias Satturubhayaü- 
kara-Viluppareiyan and agrecd to maintain a lamp. 

*. hree fragments. One mentions Avimuktióvaram- Udai- 
yār and another refers to the canstruction of a templo 
with stone. j 

Gift or land вз abhishéka-kattalai, by Rāmanātha-Aņņa- 
gal. ; > 

Seems to register a gift of land, ав ardhajamappuram 
to the temple of RájenüràyaneéSvaram-U[deiyáàr]. 
Mentions VikramaSéla-chaturvédimangalam. 


Fragmentary. Relates to a gift of land and gives the 
detailed boundaries of it. ^ 


Mentions Madhurantaka-valanidu and  Virarakkada- 
Müvéndavélür. Built in in the middle. Refers to a. 
gitt of land made in the 6th year of the reign of 

eriyadévar Karikala-Chéladévar tothe temple of 
Peraméévara for various requirements and states that 
in accordance with an order issued in the llth year 
of Tribhuvanaviradéva, the rent due on the land was 
deducted from the accounts and assigned to the 
temple. Details also the lands enjoyed by the temple 
as per orders issued in the 16th, 21st and 32nd years of 
the king. ` 

Incomplete. Gift of land to the temple of Pasupatidéva 
at Pandapainallür in Vilattür-nàdu, a subdivision of 
Vadagarai Virudar&jabhayankara-valanadu, by Ramis- 
varamudaiyün Sadasivadévan alias Rajarajan Sahasra- 
bahu, for opening a new street. This land-belonged 
to the donor's deceased brother Raméévaramudaiyan 
Mahàdévan alias Sdlappallaveraiyar. 


Registers an assignment of six véli of tax-free land at 
Mattiir by the members of the sabha and пади toa 
certain Kshétrapala, son of Vayirava-Nayinaér аз 


- kanakkuppéru for writing the accounts of the nddu. 


Valudilampattu-chavadi is stated to lie between the 
Kavéri and the Kollidam. 


D 
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91 | On the south wall of 


‚1% 


18 


14 


76 


7i 


78 


79 


е. 


On the same wall .. 


the same | Cholu 


TANJORE TALUK. 


Tiruppundurutti—On the orth 
wall of the central shrine, in-the 
Pushpavanésvara temple. 


Ou the same wall 


Do. 


Do. 


Do. 


Do. 


. 


Parakésarivarman 


alias Vik- 
raima-Chóladéva. 


Tribhuvanachakravartin Tri- 
bhuvanaviradGva, * who 
having taken Madura, llam. 
Karuvür and the crowned 
head of the Pandya, was 
pleased to perform the 
anointment of heroes and 
victors.’ 

Tribhuvanachakravartin Kulot- 
tuüga-Choladéva, * who took 
Madura, Шаға» and the 
crowned head of the Pandya. 

Rajakésarivarman ice s 


[Madiraikou Jda Parakésari- 


varman. 


Parakésarivarman 


Tribhuvanachakravartin Kuldt- 
tunga-Choladéva. 


Rajakésarivarman alias Hajla- 
rüja]déva. 


Rajakésarivarman - аж 


9th year 


39th year, Mithuna, 
ba. 
Mrigasirsha. 


24th yeur, 16th day 


10th 


33rd 


ith 


36th 


24th 


8th 


15, 


Do. .. 
Do. — 


Do. ve 


| Incomplete. Commences with the introduction” Lorg 
uang, ete. Refers to a gift of gold made for lamps by 
Nambirüttiyàr Pirantakan-Madévadigal alias mbi- 
yan-Mahádévipiráttiyàr, the mother of Uttama-Chola- 
déva, to the temple of Paéupatiévara at Pandanai- 
nallir in Vilattür-nàdu, a subdivision of Vadagarai 
Virudarajabhayankara-valanadu, in the lith year of 
the reign of Rajaraja І, and registers the purchase in 
the sixth year of Vikrama-Chola of the share attached 
to the nibandha, by the nephew of the original donee's 
two sons, from the surviving widow of one of the 
latter. 
Registers gift of a gold ornament (/rukkolgai) by 


Rávalan of the Varanasi Bhikshamatha to the temple of . 


Paáupatiávaram-Udaiyàr at Tiruppandanainallür, for 
being used at the time of the sacred bath of the god. 


Gift of an uttariyam and a sacred thread made of gold, 
by Sattavatkaiyatti Adichcha-Pillai to the same god. 


Copy of an old inscription. Gift of gold for a lamp to 
the god Pa$upatidéva at Pandananallür, by Periya- 
nambi-Bhattan, son of Dakshipamürti-Bhatta Gómatha 

Sarvakratuyaji of Küttür Avanimünikka-chaturvédi- 


mangalam on the north bank of the (river) Manni 


and his wife. The gold is stated to have been deposited . 


with a Sivabrahmana of the temple. 


Beginnings of lines built in. Records that Parakésari-- 
Mivéndavélin alas Perumanpalli of Nerkuppai in 
Tafijavür-kürram purchased land from the assembly 
of Küttangudi, & brahmadéya of Miypilàru in Poy- 
gai-nadu and presented it to the temple of Mahadéva- 
at Tirutturutti, a dévadana of Arkküttu-kürram for 
feeding ten Brahmans at the time of the midday 
offerings to the silver image of Amaraganyarchchita 
which he had set up in the temple. 

Registers gift of sheep for a lamp to the temple of 
Mahadéva at Tirutturutti, a dévadàna in Arkkattu— 
kürram, by Pisangan Korran of Nanandir in the same 
kürram. 
goddess. * - A 

Damaged in the middle. Registers a grant of land, free 
of taxes, to the village goldsmith and his descendants 
for preparing ornaments for the god, by the big 
assembly of Tirutturutti, а brahmadéya of Àrkküttu- 
kürram, a subdivision of PandikulaSani-valanadu. 

Begins with the introduction $(5uwssrGume otc. 
Records that the аве у of Tirutturutti received 20 
kasu from Küttan Madhuràntakan. a member of the 
Taislakulakalaterinja-parivaram of the king and 
agreed to burn a perpetual lamp in the temple. 

Unfinished. Mentions Madalan Iraviyachchan Sembiyan 
and the assembly of Tiru[tjtaruatti. 


Mentions the Sdantivila (festival) of the. ` 


Te-n£6] AOL LuOoduu IVANNY 
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No. А e к я ч Language and 
o. Place of inscription. | Dynasty | King. Date alphabet. 
TANJORE DISTRICT—cont. 
TANJORE TaLuK—cont. 
E ары 
| 80 | On bhe sarne wall .. — ..  ..|Chóla Rajakésarivarman 15th year -. | Tamil 
ў E $ 
81 Do. eee е we T Do. 
82 | On the north and west walls of | Chola ТЫ Rajaraja—Rajakésarivarman 1[4]th year .. Do. Begins 
the same shrine. " я 
83 | On the west wall of the'same| Do. Madiraikondd [Рагакӧвагіуаг- | llth ,, Р Do. 
shrine. : man]. - 
84 | On the same wall .. s deis Do. Rajarüjakásarivarman, * who Do. Do. 
= \destroyed the ships at Salai.’ 
\ 
85 Do $ si, Ж Do Madiraikopda Parakésarivar- 2[4]th year .. --} Do. 
man. | : ; 

86 Do. - - T Do. Rajakésarivarman 3rd |, тя Па. 

87 Do. sh РА Do .. | Parakésarivarman llth ,, " Do. 
88 Do. " - wie Do. ' .. | Madiraiko nda Parakésarivar- | 30th fi - Do. 

3 man. s 

89 Do. ^ о Е По А Do. е .. | 24th ,, Do. 
90 Do. Я aan э Do. .. | Parakésarivarman as .. | [8rd] ,, sis Do. 
91 Do. - за T Do. Do. Әә [44 , а По. 
92 | Оп the west and south walls of Do. .. | Madiraikonda Parakésarivar- 20th ,, Do. 


the game shrine. 


B.—8to' e inscriptions copied during the year 1930-31—cont. 


man. 


\ 


Remarks. 


Records that the lands of certain persons sold to the 
temple unjustly to meet the fines imposed оп their 
brother, together with his land were now returned to 
them under the king’s orders. ». : 

Mutilated. Records that the assembly of Tirutturutti 
received 30 kalañju and agreed to supply ghee to the 
temple for the sacred bath of the deity on the day of 
sankranti in every month. | 

with the introduction  Форшюкет@ытс», ete. 

_ Records that the assembly, of Tirutturutti received 
money from Trāyiravap-Pallavan alias Mummudiédla— 
Pééan of Агаййг in Tenkarai Pambuni-kurram and 
agreed to conduct the dhvajdréhana ceremony in the 


the month of Kürttigai every ‘year, and to meet, the 
expenses of the worship of the several deities in the 
temple and of feeding Sivayégins and tapasvins. 
Damaged. Records that #6 ' assembly of Tirutturutti 
received 25 kalañju of gold from a resident of Kaval- 
Јаг and agreed to burn a perpétual lamp in the temple. 


temple of of Кашы every yeh Poyyiliyandér in |. 


Registers a grant of land in the dévaddna village Idaik- 


kudi, situated in Vadagarai Po[y*]gai-nádu, by the 
‘assembly gnd the dévakanmis,as kudiningakant. toa 
certain Kannan Amalan. 


Registers a gift of 15 pon by a Vellala for burning a lamp 


in the temple during day time. The sabhà received 
the gold and agreed to maintain the lamp. 

Registers a gift of 8 pon by Pisangan Aiyàrradigal of 
Nanandir for supplying ghee to the temple on the days 
of eankrànti. 
to supply the ghee. 

Registers gift of 96 sheep made on the day of solar eclipse 
for a lamp to the same temple by Siddavadavan 
[Gá]mundadévan of Malàdu. The забйа agreed to 
maintain the lamp. | 

Registers & similar gift of sheep by Palli;Peruman of 
Nerkuppai in Tafijavür-kürram. ` 


Registers a gift of 15 pon by Madalan Chandiran Iravi. 


for burning а lamp in the.temple during daytime. . 

Damaged. Registers a of 26 [kalavju] of gold for a 
lamp by a resident of Amansadu in Miykuru. 

Registers a gift of 30 kalañju of gold fora lamp by 
Soman Ей of Nanandir. The sabhà agreed to burn 
the lamp. А $ 

Registers a gift of land after purchase from the assembly 
of Tirutturutti, by queen Kōkkilāņnadigal, to maintain a 
perpetual lamp before and to provide for offerings 
to the image of Trailékyasundara set up in the temple 
in the form in which he burnt the three citieg. ' f 


The sabha received the gold and agreed . 


ша! 


хнауятая NVIGNI-HLAOS 


93 
94 


95 
96 


97 
98 
99 
100 
101 


102 
103 


104 
105 

106 
107 


108 


109 
110 


1 


On the south wall of the same 
shriue. 


On the same wall 


Do. T ET T 
jo. | 6: 
Ро. Е 

Do. ee " 

Do. ee «ж в. 
Do. * 

Do. m ВЕ Pr 
Do. М m ae 
Do. we А oe 
Do. "T m mm 
Do. ‘ . . 
Do. ss < А 
Ро. > sis fs 


On a stone built into the south 
wall of the mandapa in front of 
the central shrine in the same 
temple. 

On another. stone built into the 
same wall. 

On the south wall of the maha- 
mandapa in the same temple. 


On the same wall .. 


Chola 


[Lost] e E 
Rajakésarivarman „4 es 
Paraké[serivarman]  .. ss 


Réjarajakésarivarman, * who 
destroyed the ships at Salai.’ 


Parakésarivarman e 


Madiraikopda Parakésarivar- 
: man. 


Rajakésarivarman 
Do. T x 
Parakésarivarman *% és 
Rajakésarivarman 
Madiraikonda ^ Parakésarivar- 
man. 
Parakésarivarman 
Madiraikonda Parakésarivar- 
таап. 


Vijayeraya-Mahürüya 


.Vira-Bhupati-Udaiyar .. 


2[6]th year .. .. 


тъ ,, “+ 5% 
10% ,. .. аа 


[Lost] s* ug 
[5th year] 

34th year . а 
l[6]th year .. `.. 


[1Hth year, 300th 
day. . 

24th year... T 

3rd „ " 

30th >, ә 

Prabhava, Karttika, 
gu. 5. 

Saka 134 (41, Sdbha- 
krit, Karkataka, 
$u. 11, Monday, 
Миа. 

Saka 1336, Man- 
matha, Karkataka, 
ва 7, Sunday, 
Sadi. | 


Do. 


Kannada 


Tamil 


Do. 


_Fragment. 


Damaged. ' Records that the assembly of-Tirutturutti 
received 30 kalasju of gold from Sembiyan Bhuvani- 
Gangaraiyar and agreed to burn a perpetual lamp. 

Registors a gift of a lamp and 25 kalafjw of gold. by 
Kavidi Suppiramanniyan of Suduvür in Pe[ruva]liyar- 
nàdu, & subdivision of Pandi-nadu. The assembly 
agreed to maintain the iemp. 

Registers gift of 15 pon for a lamp to be mainteined by 
the assembly. 

Damaged at the end. Built in by the Dakshinamirti 
shrine in the middle. Registers a gift of 8 Хаби by 


the person mentioned in No. 82 above, for the daily 


supply of turmeric (та а жарри). 

Damaged. Registers gift of money by Paràn....[A]rifi- 
jigai for a perpetual lamp in the temple. 

Records that the assembly of Tirutturutti received money 
from a resident of Tiruchehorrutturai, а dévadàng in 
Kilár-kürram and agreed to burn a lamp in the temple. 

Records that the same assembly ieceived money from 
Periyavélattu Pefranangai, the younger sister of 
Miutta-Vikkiram[ajbharaniyar and agreed to maintain 
а lamp in the temple. 

Damaged. Refers: to a gift of gold made by Vaiyiri-Akk- 
andar Tribhuvanamadévi for a lamp in the same temple. 

Registers a gift of 12 Каайти by Ba[gà]Siriyan Pidaranar 
for burning а lamp in th» temple during day time. 

Ends of lires built in. Registers а gift of 25 kalañju for 
a lamp by the gandharva Paradayan Singan-Srikanthan. 

Do. Registers a gift of money made 
by а се ат Gunavan Puttan of [Kalattür] for burning 


a lamp. 
Do. Registers a gift of 25 pon fora 
lamp by Valluvan Мата... 


of the Velàr-padai. who 
was & native of Kusakkudi in Eyil-nádu. я 


Registers а gift of 30 pon Гог a lamp by Nangai Satta- 

. perumánàr, the mistress of the Съда king (Sdla- 
perumünad'gal). 

Registers a gift of 40 Ilakkaéu for а lamp by Pillaiyar 
Arikulakésariyàr, the son of the Chóla king (Sóolà- 
perumànadigal). , 

Registers a gift of 30 kalanju of gold for a lamp by 
Mullir-Nangaiyar, the mother of the.Chóla queen 
Sdlamadéviyar. 

Registers a gift of 15 pon for supplying 

pariyatiam. 


Fragment. Mentions Tagadüru and Mallikárjuna. 


Registers a gift of land, free of taxes, to the temple of 
Tiruppündurutti-Nàyanàr at Tirruppündurutti, a 
brahmadéya and free village in Arkkattu-kirram, a 
subdivision of Tenkarai Pàndikulàsani-valanüdu, by 
Sivandaperumal, the headman of Parigai. 

Registers a gift of land, free of taxes, to the temple by 


Alagiya-Tiruchchirrambalamudaiyàn  ViraSih[ga]r&áyan 


of Sirrarasür in Árkkáttu-kürram. 


18-0661 AOX LHOGWSU TYOKNY 


€t 


112 


118 


114 


.116 


117 


118 


119 


120 


121 


122 


res 


| | Place of inscription. 


TANJORE DISTRICT—cond#. 
TansorE 'TALUX-—cont. 
Tiruppundurutti—coné. 


On the east wall of the same 
mandapa. 


On the north wall (inside) of the 
Ndyar-mandapa in the same 
temple. 


On the left door-jamb of the 
same temple. 


On the south wall of the Vada- 


Kailāsanātha shrine iu the 
first prakara of the samo 
temple. Е 


In the second gópura (north side) 
of the same temple. 


On stones built into the east and 
west walls of the Saundarya- 
nüyaki shrine in the same 
temple. 7 

In the outer убрита, 
entrance. 


left of 


In the. same gópura, right of 
entrance. 


On several stones built into the 
same gópura. 


Tiruehehattural.—On the north 
wall of the central shrine in the 
Odanavanéévara temple at the 


village. 
On the same wall .. эл oe 
Do. $us а — 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1930-31——conf. 


| Dynasty. King. 


Date. 


Chola ... | Tribhuvanachakravartin Ràja- 
С Tajadéva. 
Pandya „. | datavarman Tribhuvanachakra- 


vartin Sündara-Pándyadéva. 


Madura дж 
Nāyaka. 

Chóla sis S sisi 

Vijaya- Vijayaràya-Mahàrüya .. is 

nagara. : 

Chola .. | [Kulottunga-Choladéeva], * who 
took Madura, llam, and the 
crowned head of the Pandya.’ 

Vijaya- Achyutadéva-Maháraya m 

nagara. 

Tanjore Achyutappa-Nayaka .. x 

Кауака. à 
Chóla eie 
Do. .. | Parakésarivarman — ae 
Do. .. | Madiraikonda Parakésari- 
varman. 
Do. .. | Rajakésarivarman fe ix 


18th year .. ея 


| 16th year, Vaigasi 
3 Е] 


Saka 1487; Kro- 
dhana, Arpasi 7. 


Saka, 13 * *,[Kahaya]. 
Karkataka, би. [10, 
Monday]. 


Saka 1454, Nandana, 
` Dhanus, ви. 12. 


Sarvadhari, Adi, 10 


2[3]rd year .. — .. 


| 


Language and 


alphe bet. 


Tamil 


Do. 


за 


Remarks. 


Damaged and obstructed by а Ийуа. States that the. 


tanattir of the temple received land from [Panai]- ' 
se a and agreed to supply paddy to the 
temple. | 
биа, Records that аз certain temple lands had 
been used in the formation of а new street called - 
Elulagumuludumudaiyal-ttruvidi, in the name of 
the queen (or probably the goddess), the assembly, of 
the village agreed to give other lands in exchange. 
States that the mandapa was constructed by Sihgappar 
as the gift of Virappa-Nayake. son of Visvenatha 
Nayaka Krishnappa-Nayaka. ` я 
Наз a portion of the historical! introduction 


Fragment 
;.of Rājarāja I. Mentions Tenkarai Раџді . . . . 


. and the:liquid measure * Rajakésari’. 
Damaged. Boems to register a gift of land’ to the 


"temple. 


Fragment. Seems to register a gift to the goddess 
Tirukkàmskkottam-udaiya-Periyanachebiyár by two 
individuals. Mentions the 25th year, evidently of the 


ng. : . 

Records an order iasued to the residents of Tiruppün- 
durutti and Раодагауёдаі and Séyiyatteruvu of 
Kandiyir, stating that certain specified taxes had 
been assigned to the temple of Tiruppindurutti by 
Krishpápuram Varadappayar -for the merit of the king 
on the occasion of the Godvadaéi. · Е 

Registers an assignment of taxes on certain articles of 
merchandise to the temple of Pushpavananátha at 
Tiruppündurühtti for the merit of Govinda -Dikshitaray- 


yan. . a » 

Fragmentary. ' Has a portion of the historical introdue- 
tion of Rajéndra-Chola I. Refers to‘the endowments 
made by some of his regiments. Sea below, Part П, 
paragraph 12. Е 

Built in and d: Seems ‘to register endowments 
made for ornaments and festivals. 


Damaged. Registers a gift of 45 sheep made to the 
temple, by Nakkan Vichchiyakkan, the younger sister of 
Nakkan Kavadi-akkan, the daughter of Dévanir of the 
village to provide for milk, ghee and curds for the sacred 
bath of the god on the sankranti day of every month. 

Damaged. Seems to register a gift of land by the donor 
mentioned in No. 122 above [for feeding] two Brah- 
mans, one Brahman woman and yogis in the temple. 


я 


AHdVUDIda NVIGNI-HLAOS 


140 


142 
143 


145 


146 


.. | Madiraikonda Parakésarivar- 
man. 


Parakésarivarman а M 

Madiraikonda 
man. 

Parakésarivarman Ре x 


Parakésarivar- 


-...kósarivarman så ee 


Madiraikonda  Parakésarivar- 


man. 


Гро.] 


`| [Pajra[késarivarman} .. 


Parakésarivarman He РР 


Madiraiko[nda Parakésaiijvar- 
тап. ` 

Parakésarivarman, * who took 
Madura [and llam]. ” : 


Madiraikonda Parakésarivar- 
man. 

m . .késarivarman M" xus 

Rajakésarivarman .. oo 

Madiraiko[nda Parakēsarivar- 
man]. 

j Paralkésarivarman] -— ёё 
Ráàjakesa[rivarman]  .. 
Para[ké]sarivarmau за 

Do. 
Do. asi .. 


lth „© . 
8th ,, . 
38th „p - 
5th. ,, . 
14th year 
lith year, 
Hasta, solar 


30th year . 
Do. . 


Sth year .. 


eclipse. 


20th + А к 


4[6]th ,, i 


19th ,, Е 


14th year, 
day. 

б year 

19th ,, 


4lst ,, 


305th 


20th ,, oe 


2nd year .. 


y 


Registers a gift of 30 kalañju of gold by Karuppür Arai- 
yan of Menpi-nddu for burning a lamp in temple 
of [Tiruchchérruturai-MaJhadéva. н 

Registers gift of sheep to the temple by a shepherd 
the village. 

Damaged. Registers & gift of sheep bya resident of a 
village in Vadatalai Sembi-nadu in Pandi-nadu. 

Damaged ‘in the middle.. Registers a gift.of sheep by 
Kalangasudar, the daughters of Ayirattali-Dévanar. 

Damaged and built in at the beginning. Seems to regis- 
ter a gift of gold for offerings. Mentions Mégaviyan of 
Palaiyatali of Tañjāvūr and states that the. god was 
meditated upon by Agastyamuni. i 

Damaged. Registers a gift of 40 kaáu fora lamp and а 
lamp-stand by Kandan Pattalakan to the temple of 
Tiruchchorruturai-Mahadéva. 

Registers a gift of 30 pon for а lamp by the Chola queen 
Tribhuvanamahadéviyar on behalf of her mother 
Nankuttiyar. А 

Damaged. Registers a gift of 30 роп апа а lamp-stand 
by Sdmasikhamani-Pallavaraiyan. 

Do. Registers a gift of 25 kalanjwof gold by Nakkan 
Sokkaiperumal for а lamp to be maintained by the pati- 
padamila of the temple. : 

Damaged. Seems to register a gift of gold for burning & 

- lamp in the temple of Mahadéva at T'iruchchorrutturai 
by a princess related to the Pandya king Parantaka. 

Do. Registers a gift of gold and a lamp-stand by 
[Orri]yüran alias | Pūdi-Araiyan]. 

Damaged in the middle. Seems to register a gift made 
for the maintenance of a lamp. Mentions ТгаЙбКуа- 
mahadéviyar. 

Registers a gift of 10 pon’ for a lamp to be burnt during 
the day time by a resident of Uttamadanipuram. 

Provides for a lamp in the temple of Siva at Tiruchchor- 
rutturai by Mivénda-Pitav ar[vél]. к 

Damaged їп the middle and at the end. Registers a gift 
‘of money for a perpetual lamp in the temple to be 
maintained by the patipadamüla. ` 

Registers gift of gold for a lamp by Tiruvenkadadigal 
alias Müvenda-Pidavurvelàn, a Vélan of Pidavür in 
Pidavür-nàdu. See No. 137 above. 

Ends of lines peeled off. Seems to register a provision 
made by Paliyanntri-[Vélan] for burning a lamp 
during day time in the temple. 

г Mentions Trailökyamahā[dēvī] and Vaira- 
mégan of the Pattudaiya-pañchāriyam of the 
temple. See No. 135 above. 

Stones lost in the middie. Registers a gift of sheep for 
burning a perpetual lamp in the temple. à 

Damage. Seems to register a gift of sheep. 

Damaged. Registers gift of gold fora lamp by a mer- 
chant of Ayiratal(})i. 

Registers gift of sheep by Ramiévara-Bhatéra for three 
lamps to the temple of Agastiétara-Mahadéva at 
"Tirüchchorrutturai. e 

Engraved in continuation of the previous inscription. 
Registers a similar gift to the sáme temple by a cer-. 
tain Rudra-Siigan. 


I£-0£6T AOA шноаяя чупнку 
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or 


een ишене copied Чолок the year 1930-21—ont. 5 
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Language and 


Dynasty.. ‘alphabet. - Remarks. ©. 


Place of inscription. 


TANJORE DISTRICT—cont. 


TANJORE TaLuK—cont. 


Tiruchchatturai—cont. 
On the Same wall .. Дои we Para{ké]sarivarman — .. + | [2nd] year Tamil Жешке» a gift of 10° pon fora lamp by а resident. of 
а А к j yirattali. 
Madiraikonda ^ Parakésarivar- | 19% ,„ .. Do. --.| Registers a gift of sheep for a lamp by a resident of Pe- 


man, 


Rajakésarivarman 5 qu scald dp 


Registers a gift of sheep to the temple by: а ‘queer ‘of 
e Chóla king for a lamp to be maintained by tie 
patipddamila and dévakanmis. РА 


ith ;. .. oe 


| On the north and west walls of | Madiraikonda Рагакёвагіуаг- { 30th  .,  .. Do. Registers gift of .sheep by Naranan Tennavan- Mena: 
tho same shrine. man. 1 éviyüàr. Also registers a gift of money fora lamp- <" 
stand by two.other persons. The money was Черониеа х 
1 3 ‘with the assembly of Perumákkalür. 
ыу; west wall of the same .. | Parakésarivarman 3rd š k Do. ++ i| Damaged in the middle. Registers a gift of.30 pon to the 
shrine. я : 


temple for burning а lamp and for the golden “handle 
of the fly-whisk by Parántaka-Pallavadiyarüiyan. ` 

Gift of gold for a lamp to the temple of. Tiruchchorrut- 
turai-Mahüdéva by’ Tennavan Malanattuvélan : айай 
Korran Maran. Registers also a gift of cows for the 
bathing of the god with ghee on the days of sakkranti, 

Mutilated at Ше right end. Seems to provide for'a limp: 

Incomplete ` and fragmentary. Registers | gift of sheep 
for a lamp. 

Damaged. Seems to register а. gift of pes ог а lamp. 
Mentions one Dévanar of the village. 

Do. Gift of sheep for a lamp. 


On the same wall .. | Paraké[sarivarman]  .. E Tamil Gare l 


2nd Ра ж 
* and prose). 


о. - .. | [Lost] A 
Madiraikonda Parakésarivar- | [18]th year .. 
man. А 

Rájakésarivarman 


Madiraikogda Parakésarivar- 
man. 
Rajakésarivarman 


17th year Do. Registers . gift of gold "by Gunavar Puttan ‘for "а, 
lamp to be maintained by the patipidamila’ (of the 
temple). fee No. 103 above. 

Gift of sheep for a lamp by Nangüri-nangai of Мауйагри 
оп behalf of her daughter Sdlasikhamaniyar, а queen 
of the king. 

Damaged in the middle. Seems to register provision 
made for a lamp by Tiruvadi-Pidi, the Kilan Kadal- 
vayil in си ар, а division of Poygainadu. 

Damaged. Registers a gift of 300 Ки by Pandi: 
Marajar Vareguna-Marajar for burning a . sacred Tanp: 

Registers a gift of 25 pon by Nakkan AraiyapBrusnar; 
son of Dévanar of Ka[r]ppagad&nipuram, for а lamp 
to be maintained by the райрадата and the! Май: 
varas. 

Eight lines in the middle damaged. Registers provision 
made for burning a perpetual lamp in the temple. 

Damaged and built in at the end. Registers gift of 
sheep for burning a perpetual lamp. 

Do. Registers a gift of 25 kalafijw of gold Таг а timp 
by a certain [Pojnnàgan. 

...| Do. : Seems to register a gift of [sheep] to the templé of 

Mahadéva at 'Tiruchehórrutturai. 


; Ерин 


Madiraikonda Parakésarivar- 
man. 


2[6]th ,, 


Parakésarivarman ee .. | 2nd ,, 


Parakésarivarman ove {1]4th year .. sis 


162 | On the west and south walls of Do. eis 
= the same shrine. 


163 | On.the same walls 


. | 28th „ 
[AS О» 
[25н4 . 
llth 4 о 


Rajakésarivarman 


164 По. [Ra]jakésarivarman 


165 Do. Madiraikonda _ Parakésari- 


varman. . 


| ' 169 


166] On the west and south walls of | Do. .. | Parakésarivarman .. за 
the same shrine. | 


for. offerings [on festive days], to the temple of Tiru 


' chotrutturai+Alvér, by a resident of the village. 


167 | On the south wall of the ваше | Do. .. | (Parakésarivarman)  .. ee Highly damaged. Seems to register a provision made 
ine.- А ог burning a prepetual lamp in the temple. f 
168 | On the same wall A .. | Do. os adiráikon[da] ` Parakésari- Damaged. iSeeins to ‘register -a gift of gold. made for: 
. 3 И ! varman. | а "а perpetual lamp in the temple. : 
Do. $3 ..| Do. .. | Parakésarivarman as wis Registers a. gift of `30 kalañju of gold for burning a 
tual lamp in the temple; by Mullit-Naengaiyar, 
the mother of the queen Sdlamahaddviyar. 
170 Do.. 5% ..| Do. ed] Do. .. m Lines 1 to 9 damaged. Registers a gift of sheep made by 
| а lady for bathing the god with ghee on the days of 
\sankranti. ‘The same lady is said to have presented 
| 32 agal of copper.: 
171 Do. es .. | Do. .. |... késarivarman m ..[[2]nd year .. a. |- Do. .. | Damaged: Registers gift of money ‘for burning.: a 


perpetual lamp in the temple. 


BU Do. «i "n [Parakósarivarman] .. .. | 13th * 


агуа of Mirai-kürram received 25 kalañju of gold from 
Kaptakachapdavürapa-Pérarsiyan of  Кауаіа[г] in 
Mabni-n&du and agreed to supply ghee for a lamp. 

Registers gift of a lamp-stand by Malapüdan Malapadi, 
а merchant of Nandipuram alias Ayirattali. Seems 
also to record the consecration of the image of the 

. consort/of the god Vitankar by the same merchant. 

Incomplete and ends of lines buiit in. Seems to register 
а gitt of gold by a resident of Avalivanallür in Avür- 
kürram to the temple of Tiruchchdyrutturai-Mahaidéva 
for feeding Brahmans. 

Beginning damaged. Seems to register a grant of land 
by Kandan Ràman for supplying oil to the' temple. 
Mentions the village Kodiy&lam.. 

Damaged. Registers gift of 25 kalañju by a lady for 
burning & perpetual lamp in the temple. 

Damaged. s жаасы gift of gold by Sembiyan Bhuvani- 

` gangaraiyan for burning а lamp called Kumaramart- 
tandan: See No. 93 above. 

Damaged. Registers a gift of 2 pon for burning & 
perpetual lamp in the temple, by Kufijaramalli of 
Uttiramélir. 

Registers gifts of 25 kalañju of gold for a lamp, Бу: the 
headman of Karugavir in Avur-kirram. 

Damaged. Registers gift of gold for a lamp by Tribhu- 
vanamadévi({yar] Vayiriyakkanar, the [queen] of the 
Съда king and the mother-in-law of Kadupattigal. 
See No. 100 above. ў 

Damaged. Registers gift of sheep for а lamp by [Pa]ndan 
Kapthar&bharanan alias Vànavan-V&]uvakkón. - 

Do. Registers gift of sheep for a lamp by 
[Ló]kamár&yan. 

Registers а gilt of 25 kalafju of gold by Sékkilan Satti- 
malaiyan alias Sdlamuttaraiyan of Kavanir in Mélir- 
kottem, for burning a perpetual lamp in the temple. 

Highly damaged. Seems to register a gift of sheep for a 
1 


173 Do. T .. | съда .. | Parakésarivarman e» $5 


174 Do. ate ..| Do. -. | Ra[ja*]ra[ja*][k6sarivarman] .. 


A[3]th year .. .. |- Do. P 
[10th , ..  ..|.Do 


Й 


Do. ++ («ae | Chóla .. | Pe[re]keésárivarman  .. за 


Do. m ..| Do. -. | [R&jarája]késarivarman 13th. » œ .. |. Do. Tm 


' Do. .. .. | Do. .. | Parakēsarivarman m T 


Do. eco] Doc +. | Rajakésarivarman 


Do. S00 ae | Do. ..|. . . késariva[rman] .. уа 


Pu. oe . | Do. .. | Parakésarivarman e» 


атор. 
Ends of lines built in. Seems to register a gift of sheep 
for a lamp. 
Much dantaged and ends of lines built in. Seems to 
register a gift of money [to the temple]. 


186. 2[5]th year .. .. | Do. T 


‘Darhaged and built ій at the ond: - Registers gift of gold 


Records that the assembly of Kalappülkudi a brahma- 


16-0661 зоя алоаня TVONNY 


д 


197, 
198 


T 


199 
200 
201 


202 
208 


On the beam at the entrance into 
the Chandéévara shrine in the 
same temple. i 

On the south wall of the same | Chola 


mandapa. 


On the same wall .. e 


- 
a 


No. Place of inscription. | ' Dynasty. - - 
TANJORE DISTRICT—cont. : 
TANJORE TaLuK—coni. 
, _ _ Tirachchatturai—cont. 
187.) Ол the same wall we 003.1] Chola 
188 ‘Do. om. | Do. 
189 Do. "E 
190 Do. ve .. | Do. 
191 Do. gs ..| Do., 
192 Do. В ..| Do. 
198 Do. 2 ee | Do. > 
| 194 On the north wall of themandapa| Do. 
in front of the same shrine. , 
195 | On tho вате май .. ..  ..| Do. я 
196 Do. .. m -- | Do. . 
Do. m .. ..| Do. е 


King. | 


Madiraikonda Parakésarivar- 
man. | E 


| Rajakésarivarman s s 


Parakésarivarman Зе РА 


Tribhuvanachakravartin Raja- 
r&jadéva. 


Rājarājakēsarivarman .. oe 


33rd year >. ^.. 


ИВ и. .. 
NE NE RARE 


h po е 


2nd „.. ee 


3rd Зи ж oe 


lth 5, .. ee 


9th year — "75, 


Tribhuvanachakgavartin Kulót- | 10th ,, 


tuünga-Choladéva. 


ee and 


.— бопе inscriptions copied during jg the year.1930-3]—cont,. 


ings of: lines built jn. Seems tojregister a grant of land 
at Purkudi:by.some persons to the temple for effarings 
and lamps. : е one 
Ends of lines built in. Seems to register a gift of sheep 
Rogistors gii of sheep for a lamp by Maran Malai 
egisters gift for a lamp by Maran ais + e 
ped Lio of Puliyür in [Ajrum{pulliyir in 
val-nadu. 
Registers gift of 25 kalañju of gold by Mallan Araügen, 
a member of the * Taijavur-maiyanatiar-vélam’ for 
. a lamp to be maintained by the patipadamila and 
iya-dévakanmis of th» temple. = _  — 
Soria Béndan, 


of (the village 


Gift of sheep for p р 
the queen of the Miladu chief Siddavadattadigal on the 
оссав:оп of a solar eclipse. LY 

Begins with the introduction урода Wena, etc. Gift of 
land at Parthivéndranallur to the temple for а 


Mutilated at the right end. в gift of land et. 
Vépbukudi by Iruügole to the temple. Kilàr-kürram 


Pallikattil-Bhat4ran, Pattadiyan of the, vilaga fos 


Gift of money by the heedman of Poyga: 1n. ¥adagarai 
Poygai-nādu for. offerings and lamp to tho god; Gana: 
pati in the temple at Tiruchchörrutturai. — ... 

Registers a sale of land at Párthivéndranallür.£o the 


temple by the Nagarettar of Ayirattali alias. Ahava- 
mallakulakála; 


puram.-. / : А 
States that this: рада? was built by Tiruchchirrambale- 
-. mudaiyàn Jayatgonda$olan of Kiliyur. 
Unfinished. я: Uds 
Vélan Tiruvagattióvaramudaiyàán alias Udaiysfoa[ 
tt&nda-Pallavaraiyan, {ог .tho welfare of tbe king. © 


Gift of land, for the- bathing of tho gpd, by ; 


o8. 


t 


264 | Öna pillar in the mahdmandapa of 


the same temple. 


·.205 | On the north wall .of the second 


` 206 


207 


208 


209 


210 


211 


212 


213 


814 
215 


216. 


gopura of the same temple. . 


On the east wall of the second 
ргаката of the same temple; 
right of entrance. 


On the north wallof the Anna- 
pürnàmbikà shrine in the same 
temple. Ў 


On the west and south walls of 
the same shrine, 


PaTTUKKOTTAI TALUK. 


Tiruvonam.—Inside the garbha- 
тва of tbe Tiruméninathédéva- 
r& temple in the village. 


On the right door-jamb of the 
Saundaranàyaki shrine in the 
same temple. : 

Mangalavur.—(hamlet of Vellàla- 
vidudi.)—On the east wall of 
the maha-mandapa of the 
Madbyárjuné$vara temple in 
the village. " 

On віх detached stones built into 
the mandapa in front of the 
central shrine of the same 
temple. 


CHINGLEPUT DISTRICT. 
CnuiNGLEPUT TALUK. 
Manamadi.—oOn the north wall of 


the central shrine in the Tiruk- 
kariévara temple in the village. 


ба the same wal .. ... .: 
Ро. ad oe .. 
Бо. - Дъ its 


Vijayanaga- 
га. 
Chola жж 
Hoysala .. 
Pandya .. 
Chola e 
Chola oe 
Sambuvara- 
ya. 
Samibuvara- 
ye. Е 


EI 


Viruppana-Udaiyar, 
Ariyana-Udaiyar. 


Tribhuvanachakravartin K6né- 


rimélkondan. 


Tribhuvanachakravartin Rā- 
jéndra-Choladéva. ` 
Ràmanáthadéva tw «<< 


Maravarman alias Tribhuvana- 


chakravartin Kuladsékhara- 
déva. 
Parakésa[rivarman, .. oe 


Vik[ra]ma-Chélad3va 


Sakalalékachakravartin Raja- 
[naérayana-Sambuvaraya]. ` 
Sakalalókachakravartin Raja- 
naérayanea-; ibuvar&áya. ~~ 


Saka...., Kshaya. 


20th year, Makara, 
gu. 
Rohini. 


15th year...., Fri- 
]. 


day, [ 


31st year, Mithuna, 
ва. 12, Wednes- 
day, Anusham. 


[Lost] 


РагвЪвауа, Adi 15 


Pramadi, Tài4  .. 


oe 


11, Saturday, 


Do. 


oe 


.. 


in praise of a Chola subordinate. -Refers to his.victdries . 


in several countries. бее part LI, paragraph 30. 

Records that as the S: -mandapa was in. танов, 4 
was rebuilt by Sembinatha the nephew (marumagan) 
of Mandalapurushan alias Viragahgadevan,: one. ps 
mudalis of Pündi-Énadimangalam in Marudamangala- 
partu, a subdivision of Palkunta-kéttam, а -distriat, of 
Tondai-mandalum alias Juyangondasdla-mandalp: 

Records that a certain Kuldttungasdla-N{[rjittappéraiyan 
purchased а nafiuva-kant from Dévan . Udaiyan&yalrán 
and gave' it as stridhana: to his daughter, -.and. во 
her husband had the right of doing service in the 
temple like other padiyilàr and of enjoying the privi- 
leges due thereunto. 

Begins with quoting the [10th] year of (the Hoysala 
king) Ramana&thadéva. Registers the sale о в, houra- 
site to а devaradiyül by the taánattàr of БВелегаре 
for purchasing jaggery to plaster the mandape. 


Damaged and stones lost. Seems to register:.sale.of a 
house-site by the temple: Begins quoting thé 
[2]5th year of [Rájéndrachó]ladóva (ILI). É 


Records that the Sivabrahmanas of the temple. at Tiru- 

: vàvanam in Pulivala-kürram sold land to. &, certain 

Kachchi Yókamban for meeting the expenses òf.. ihe 
goddess Alagiya-Nüchchiyür. 


Built in. Seems to register a gift of money бо the 
same temple. Refers to Pulivala-[kürram]. 


Damaged. ‘Seems to record an ageeement made by the 
tanatiar of Mangelé-ir and в. private .individual, 
Another damaged inscription on the :same:.wall gives 
the date [Paridhavi.] Vaigaéi [2]7 and seems ` to 
register a similar agreement. 

In modern characters.: Two of the stones contau the 
къта Tondaman, Kulavayil and. P[e]ruhgudi-Kula- 


Stones lost and ends of lines built in. ‘Begins with: tha 
introduction ьиопдво- бет љ,: ete. à 
а sále of land to the temple at: Tirukkarapuram by 
i i pala-Mivénda vélasi “pe 
Fragment. Seems to record an order of Sambuvariya. 


Registers gift qf a lamp by Gupaménmai Sambandan, 
the heg an of Tattamadaj. . 
Pogisters gift of tax-free land in the village of Vanavan- 
madevi. а quarter of "Tirükkslukkunraüm to the temple 
of Tirukkarapuramugaiya-Nayanar, 
repairs, ete. 


for offerings, 


HO OJEHCTYnXENY 


Seems: to register. 


те 


вт 


B.—Stone inscriptions éopied during the year 1930531 


+ 


` Plače of friscriptión. 


No. 
CHINGLEPUT DISTRICT— 
‹ cont. 
"Снгнарярот Тльок— 6074. 
Manamadi—cont. : 
217 | On the west wall of the same 
в shrine. 
218 | On the same wall .. .. ee 
219 Do. aa ae 5 
2г20 По. cxx Е s 
221 | On the south wall of the same | 
' shrine. | 
222 | Оп the same wall .. ees oe 
223 Do. ys oe - 
224 Do.. Е d 
'$35 | On a stone lying in the pavement 
of the first prakdra of the same 
. temple. и 
226 | On а beam of the mandapa in 
front of the shrine of the god- 
dess in the same temple. 
227 | On a slab lying in front of the 
Bame temple. 
` 228 On another slab set up in the 
same village. ; 
229 | On the south wall of the mahd- 


. mandapa in the Vaikuntha- 
Perumàá] temple in the same 
village, 


| Dynasty. | King. - 


m Tribhuvanachakravartin -— 
Wijaya- Venkatapatidéva-Mahàárüya .. 
nagara. к 
СһӘа . .. | Rajakésarivarman aie 
Do. ТЕ Do. ee .. 


Pallava  ..| Sakalabhuvanachakravartin 


Perufijingadéva. 
Chile .. | Parakésarivarman ° .. $e 
‚© Do. ..|fRàjaráàja I] .. ..  .. 
Назъфга- Каппагадвуа  .. За = 
kita. 
Chila .. | {Ra)jakésari[varman] .. оа 


m .... 


ee s... 


oe .... 


Съда — ..|[Vikreme-Choladéva] .. .. 


Я 
1 
| 
| 
i 


Date. 


.... Kanni, во. 5, 


"Thursday, M[àla]. 


Saka 1523, Plava, 
Ауац 29. 


8th ,, КА А 
3185 ,, " gm 
15th ,,- fa owe 
14th ,, Е ied 
17th , — .. да 
*Bth ,, y T" 


Sarvari, Chittirai 7. ` 


Khara, Ар: ЦӘ] .. 


Durmukhi, Vaigà$si 1 


[15th] year ow j 


alphabet, : 


Tamil.. 
$ 
Оо... 
“По: .. 

- По." 

- По: .. 

: Do. .. 

- Do. 
Do. .. 
Do. .. 
Do. . 


Damaged and stones lost. Registers gift of ‘lard Бу 
purchase from the assembly of V&navanmabAdivi- 
chaturvédimangalam for offerings by Perra-pilla. 

Records that when, as a result ofa Papia dibus be- 
tween the Kaikkolas and the merchants of Vanavan- 
madévi, the former were about to leave the. place, 
Dalavày Sefijama-Nàyaka, the agent of the king, 
ordered that they could remain in the village and that 
the merchants had по concern in the temples’ ‘of 
Udaiyavar, Perumal and Pillaiyar. : 

Beginnings of lines built in. Registers gift of ‘a lamp 
to the temple of Tirukkarapuradéva at ‘Kalakkattir 
and of (the village?) Mangala[vé)*ri for its maintenance. 

Built in in the middle. Registers a sale of land to 
Araiyan Tillaikküttan alias Rajaraja-Animuri-Nada}- 
van Бу the ürür of [Kala]kk&ttür. Mentions ЗЕ 
temples of Tiruvagastióvaram-Udaiyàr, Kadugal and 

attan. ` 

Gift of cows for a twilight lamp to thë teiiple, by 

ivadisan Rishabhavahanadévan Tiruvégambamudai- 
yan, the accountant of the village of Tirukkarapuram 
and a member of the ајийдапа, and his brother 
Alavanda-Pillai. 

Gift of sheep fora lamp to the temple of- Titukkara- 
puratt-Alvar by Maduràntaka Muppadi-Iadarajan. - 

Damaged and incomplete. Commences with the intro- 
duction ап?авео ду ss, etc. Mentions Kalakkattir 
and AgastiSvaradéva. 

Built in in the middle. Relates to a gift of lamp. 


Fragment: Mentions the temple of Tirukkatapuratta- 
eva. 


Records the assignment of the alldyam collected in the: 


Wednesday fair, to the temple of Sel[va]-Vin&yaka, 
by Kumudaraéer,:‘son of adaippam Pattu-Tinima- 
габаг, for the merit of Vaiyappa-Nayaka, the agent óf 
Venkatàdri-Nàyaka. _ 


Damaged. Mentions Mahüámandalésvara Moms 


Maharaja and his ` agent Timmu... ms: 
‘register gift of a house-site. - A я 
Fixes the rate of taxes to be paid by Kaitkkélas and 
smiths settling in the new street on the southern sidé 

of the temple of Tirukkarapuramudaiya-Nayinür aft. 


granting remission оп looms for tho first three yeasts. | 


Much damaged. Begins with the introductioñ' isons ` 


цето, еіс. Registers gift of cows for lamps, . 


со 
©) 


283 


234 


235 | 


237 


238 


239 


240 


241 


230. 


On the east wall of the ваше | Vijaya- 


mandapa. nagars. 
Agaram.—On the south wall of | Съда T 
the mandapa in front of the 
central shrine in the Kailasa- 
n&tha temple in the village. 
On the same wall .. a T Do. ite 
Do. * еж .. Го. хъ 
| 
Do. us res s | та 
‚Оп а slab set пр in the same | Vijayana- 
village. gara. 
CoNJEEVERAM TALUK. 
Conjeeveram.—On five slabs | Съда "TS 
built into the roof and floor of 
the mandapa in front of the 
central shrine in.the Kailása- 
natha temple in the village. 
On the roof of the cell adjoining T 
ihe same shrine. 
Опа platform in the same cell .. | Съба m 
In, the court-yard of the first} Do. ъа 


prakara (east side) of the same 
temple: у 


: TRICHTNOPOLY DISTRICT. 
-Мовхвт TALUK. 


Tirunarayanapuram.—On the 
north and west walis of the 
Védanáyaki^Tàyür shrine in the 
Védanarayana-Perumal temple 
in the village. 


Ariyana-Udaiyar am 


Rajéndra-Chéla I Еф ad 
Do. ^^ dae 


Rajakésarivarman alias -Cha[k- 


Biddharthi, Tai .. 


Do. 


ravartin Kulóttunga-Choóla]- |: 


déva. 
Venkatadiva-Mahariya ©» 
' Rá[jaraja] es ee oe 
Parakésarivarman жж в 


Parakésarivarman alias Rajén- 
dra-Chóladé[va]. 


[Kali] 4500, (mistake | Do. 
for Kali 4503) 
Vishu, Karkataka. |. 


Do. 


Saka 1569. “Мата | Do. 
(wrong), Mésha, |: 
Ва. 12, Uttiram. 


г 


| 


Sanskrit 


Saka 9[2]3, expired 
Grantha. 


Tamil 
Sanskrit, 


13th year .. Tamil 


[Lost] .. T 


Tth year .. via 


Tamil (verse) 


Records that Birigirinàdar, son of Bélu-Nayaka of 
ivapuram constructed the mahd-mandapa in the third 
prakara of the temple and the’ mukha-mandapa. — 
Refers to the completion of the stone. temple; of 
Tirukkayilàya[r] at Vanavanmahadévi by a subordi- 
| nate of the king named Dipattaraiyan. 


' Ends of lines built in. Records that the king founded 
the village of Vanamangai and settled. in it 4,000 
Brahmans. Refers also to the god Adirai-Vitanka and 
to the quarter known as Adiraivilagam. 

Damaged and builtin. Begins with the introduction 
чарюта, ete. Registers a gift of land, by purehasó 
from the assembly of Vanavanmahadévi-chaturvédi- 
‘mangalam in Kumili-nadu, a subdivision’ of Arnür 
` kottam, а 
resident of Kalanivayil in Tiruvalundür-nadu in Raja- 
rüja-valanádu. | 

Fragment. Seems to register » gift of land for repairs 
to the temple of Kailasandtha at Kailisamilai-4 garam. 


Damaged and fragmentary. Mentions the temple of 
Kailāsanātha at — Vánavanm&devi ` and  iljendra- 
Choladeva (I). ` | 

Se:ms to record the gift of the village Kailasamilai 
alias Agaram їп Panaimulai-éirmai Та Tirukkalik: 


kunrapparru to the temple of Kandaxvamin at Seyyür.. 


in | Four of these slabs could be pieced together to fórm two 
sections of an inscription. They give the genealogy 
of the Eastern Chá]ukya kings up to Danarvava- 

. Nripakima _and furnish a number of- épithets, 

evidently of а Telugu-Cho]a chief. whom ‘thé Choia: 
king Ба[јагаја I | is said to have captured. 
and | Fragment. ‹ 

г the temple and to the construction of а tank "salle 
Chólasamudram апа of a temple. Seems to be connec. 
ted with the above inscription. Mentions the Сайра 
family, one Potarya, Chéla-Bhima and Vaidumba. 

о. 


Another fragment on the roof of the opposite. céll 
refers to the capture of Rattap&ádi—74 lakhs, evidently 
by Rajénara-Chéle I, and registers a gift of gold för 

. offerings to the god during the festival of Агаг 

tones lost. Records that an officer of the. king was 
encamped in the college on the eastern side of the 
temple at Кайсътригаго, enquired into the affairs of the 
temple ‘Periya-tirukkarreli’ and ordered certain 
lands to be entered in the accounts as а tax-free 
dévadana with effect from the [3]rd year of the king. 


‘Built-in at the. beginning and stones lost... Seems to 
provide for the daily requirements of some temple. 
Mentions Mahéndramangalam. 


district of Jayangondasdla-mandalam, Бу a 


Refers to the presentation of ornaments to’ 


Seems to provide for offerings in’ the ‘big, 
temple at Kachchippédu by a certain Kaliyitüágan. 


TRORGE M04: длодщи:дудинт 


18 


No, 


"Place 01 iaseription. . 


| TRICHINOPOLY 
DISTRICT-—cont.- 


Моввт Taruxk—cont. 
Tirunarayanapuram—cont. 


242| On the south wall of the same | Chóla 


243 Do. do. 


244] On the east wall of the same 
ne. ' 


245| On the lintel of the same shrine. 


246| On the north wall of the mangapa 
in front of the same shrine. 


247| On the south wall of the same 
mandapa. 


:248| On the west wall of the first 
prakara of the same temple. 


Larcupi TALUK. 


249| Angarai.—On 
с into the walls of the ргаката y . 
the Marutánti$vara temple in 
|. the village. ! 

250) Lalgudi.—On the north wall of 
the central shrine of the Sapta- 
rishi4vara temple in the village. 


PERAMBALUR TALUK. 


^ 261] Arumbavur.—On a stone lying 

| . behind the Siva temple in the 
` village. 

| я 


252| Chettikulam.—On the east tier of 
the gépure (left of entrance) in 
the. Kailasanatha temple in the 


fragments built. 


Pandya 


Chola 


Го. 


B.—Stone inscriptio: 


` King. 


Rájaké[sarivarman] .. 


Paraké[sari]varman | .. 
Do. ә 


Parakésarivarman alias [Rājēn- 


dra-Cho]adéva]. 


.... 


Jatavarman alias Tribhuvana- 


chakravartin 
Pandyadeva. 


oe . 


Rajakésarivarman oe 


Kulóttuüga-Chóladéva .-- 


.... 


Sundara- 


llth year .. 


21st ,, e 


Date. 


ns copied during the year 1930-31— 
a À—— e — СР 0—4 > — 


[7] 


: | 
„| Language and 
' alphab:t. 


' Fragment. 


| Fragment. 


"Fragment. 


Seems to provide for а lamp. 


Mentions the paradai of the brahmadéyti vil: 

lage Mahéndramatgalam and seems to register à gift-of 

апа Probably connected with the previous inscrip- 
ion. . 

Fragment. Refers to an exchange of land. 

Refers to an exchange of land and mentions 
Mahéndra[maügalam]. On the top of the stone there 
is the concluding portion of another record. registering. 
a gift of land as a dévadéna to the temple of 
Ninreruli[ya “| Veykunrattu -Perumaénadigal. 

Fragment. Mentions Mahé[ndramangalam], а brahma- 
déya in Mimalai, a subdivision of Vadagarai 
Ràajàéraya-valanàdu and refers to a remission of taxes 
on some (temple) land. É 

Built in. Seems to register a gift of tax-free land-made 
by the uncle (аттат) [of the king ?] who founded an: 
agaram called Avanivéndarima-chaturvédimangalam 
at Tirunár&yanapuram. "n. 

Damaged. Registers a gift of tax-free land to the shrine” 
of the ddess Avanivóndarüma-Nachch'yár in the 
temple of Védaniyaka-Perumal at Tirunérayanapuram 
in Alagarei-nàdu by the residents of Araiyá-n&du.: 


Е ent. Records that the mahimandapa of the temple 
o garai-Maritüntiévaramudaiya- Nayinàr, as well 
as the provision made for worship and repairs were the 
charity of Konéridéva-Maharaja. 

Registers a gift of land, by purchase, from the sabha of 

е brahmadeya village Mapalkál in Kalar-kirram by 
the ' king’s sister Nangai Varaguņa-Perumānār, for 
burning a sacred lamp in the temple of Perumaépadigal 
at Tiruttavatturai in Idaiyarru-nadu. { E 


Registers gift of land by Sdlan Médan alias Magadai- 
nattu-Vélan of Arumbar in Vémbür-kürram, a sub- 
division of Miladu alias Janan&tha-valanádu, te‘ the 
temples of Mahadéva and Alvar in the village. fer:the 
welfare of Sembai-Nayaka. | 

Built in at the right end. Records that the construc- 
tion of the Sannadivagal and the  seven-&toreyed 
belltower of the Siva temple by the Palaiyakaran of 
Turasiyür was completed this year. 


„кнаунотат клан HEAOS 


253 


254 


255 


259 


230 


262 


263 


264 


' 266 


On four other slabs built into the 
same wall. 


Karur TALUK. 


Nagampalli.—On the door-jamb 
(right of entrance) of the 
mandapa in front of the cen- 
tral shrine of the Mahabalisvara 
temple in the village. 


à ‘On the second door-jamb (left of 


entrance) of the same mandapa. 
On the east wall of the same 
mandapa. 
On the south wall of the same 
mandapa. 


On a pillar lying near the Dak- 
shinamiurti niche in the same 
temple. 

On a slab built into the south 
wall of the УшдуаКа shrine in 
the same temple. 


VIZAGAPATAM DISTRICT. 
RAYAGHADA AGENCY: 


Devagiri.—On а cavern at the top 
of the hill near the village. 


EAST GODAVARI DISTRICT. 
PEDDAPURAM TALUK. 


Tirupati.—On a pillar in front of 
the дбрига of the Siügáravalla- 
bhasvamin temple in the 
village. 

On a pillar to tho right of the 
central shrine in the same 
temple. : 

On а pillar of tho mandapa in 
front of the dhwajastambha in 
the same temple. , 


On another pillar of the same 
mandapa. 


Pandya 


Kongu 


Kulasékharadéva а ж 


Ràjekésarivarman alias Tribhu- 


vanachakravartin Virara[jén]- 
dradéva. 


Rajaké{sariva]rman alias Tri- 
bh[uvana]|chakravartin Vira- 
rajén[dradé]va. 

Rajakésarivarman... . . . 


ce wow м ow t x ow cd ER 
bhuvanachakravartin Kulot- 
tunga-Choladéva. - 

Parakésarivarman alias Tribhu- 
vanachakravartin Vira-Pand- 
yadéva. 

Rajakésarivarman alias Tribhu- 
vanachakravartin Virarajén- 
dradéva. 


-* 


18th year  .. as 


[18th] year .. i 


Saka 1348, Parabha- 
va, Margasira, Su. 
2, Friday. 


Saka 1326, Tarana, 
Magha, ба. 7, Wed- 


Praja-. 
pati, Kàrttika, бо. 
11, Friday, Kshi- 
rabdhi-puny2kala. 

Saka 1345, Sobha- 
krit, Pushya, ba. 


Do. 


Sanskrit 
(Brahmi). 


Do. . . 


Fragment. Registers a gift of tax-free and to meet the- 


cost of the daily requirements of the -temple of 
Rajéndrasdla-vinnagar-Alagiyimanavala. Mentions 
also Amaréndra- I$varamudaiya-Mahádéva. 

Fragment. Refers to the. construction of a mandapa in 
the temple of Nayanar at [Kanna]nür by two brothers 
and to а gift of land made by.a certain Alagiyan 
Ulegan. ` й D 


Mutilated at the right, side.. Registers gift of gold for à 
amp. 


Mutilated and damaged. Mentions Küdalür. 


Much damaged. Mentions a ЕП а of [Na п 

D the god Mivali[éva]ra. г Pop ша 
о. egisters gift of gold for a twilight lamp to th 
temple at Pala-Nàgapalli. 8 Р ° 


Do. The village is said to be situated in Vengala- 
пади, а subdivision of Vi[ra|4dla-mandalam. 


Damaged. Registers a gift made by Perukkan Vañji- 
vélan, alias Perran a Véllàla of Pala-Nagampalli in 
Veng&la-nadu, a subdivision of [Vira]$6la-mapdalam. 


Reads ‘ Vasurajiah’. Characters belong to the third 


century A.D. 


States that the western bhadra-(pillar) айасһей бо the east 
gópura of the temple of Sribgürar&ya was: the gift of 
Narasani, daughter of Akkasini. 


States that this pillar is the gift of Reddema-Setti, son 
of Errema-Setti. . 


{| Incomplete. Mentions a certain Tanniru Vallabhannam- 


gaéru. 
States that a certain Сбразёт made a gift of the pillar 
in the eastern side of the nidndapa. 8 ih 


TEOG: 02:190489: пупкку 
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275. 


276 
„ат 
278 


mandapa. 
{Qn а sixth pillar in the same 


.On the same pillar 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1930-31—<cont, 


Place о? inscription. 


: ВАВТ, GODAVARI 
"DISTRICT-—cont. 
PEDDAPURAM Таг к--0074. 


Tirupati—cont. 


'On в pillar in the mandapa it 
! front of the central — of 
the same temple. ‘ 


Saka 1327, Parthiva, | Telugu ae 


. States that the pillar was presented Білраппа, son of 
Vaiśākha, би. 5, Р в, БА i 


Eravémi-Setti of the Senasetla-gotra, в resident of 


А г Р Friday. | Penungonda. _ 
On эз pillar in the same Зака 1324, Makara-| По. 5% Registera the gift of a flower gardon to the temple snd 
mangapa. sankranti. the provision made for its upkeep by a certain Konda- 


тп Singamayya on behalf of Tirumala Rāmānujā- 
chárya. 
Damaged. Seems to record the grant of the right of 


On a third pillar in. the same 
mangapa. i worship in the temple and the privileges attached 


Šaka 1352, Sādhā-| Do. sä 
rapa, Magha, йч. 


13, Th: y. thereto to а certain Kéfavayya, son ot Purushótta- 
е . тпаууа. 
go Pillar in the same Вака 1352, Südhá-| Do. es Registers gift of a flower-garden to the temple by а certain 
alli- 


ара. E : raga, — Mürgáóira, 
. | fu. 15, Wednes- 


day. 

Saka 1327, Ashidha, | По. 5 
éu. 2, Sunday. 

Saka 1322, Vikrama,| Do. а 
Матра та, ba. 7, 


Wednesday. 
бека 1323, Vrisha,| Do. 


ira, su. 1, 


Setti of Penukonda for the merit of his parents 
Talli-Setti and Gaüngama-Settisàni and of bis other 
ancestors. м 

States that this pillar is the gift of a certain Lakkasini, 
daughter of Kéla[ké]6u. 

States that this pillar is the gift of [Ko]mmi-Setti, son of 
Adapa Alladi-Setti of Penukonda. 


Registers grant, by purchase, of a field and a garden to 
the temple, by Mari-Setti, son of Sagali-Setti. 


On a fifth pillar in Áhe same 


mandapa. 


On а seventh pillar за ве same 
mandapa. 


Sunday. 
On an.eighth pillar in the same Saka 1568, Tàrapa,| Do. ex 
mandapa. | Chaitra, ba. 7, 
г |. Thursday. 
On a ninth pillar in the same Pramüdi, Márge$ira, Do. «. 
mandapa. би. 5, Sat y- 


Registers the gift of a flower-garden together with its 
tenants to the temple by Védarusu Appàji-Pantutlu. 


In modern characters: Registers that a certain Nallan- 
diga Ramachandrayyangaru, son of Vahgala Püfich&- 
layyangaru plastered the temple (падати), madhya- 
rangam and other mandapas for the merit of his father. 


WEST GODAVARI DISTRICT. 
` TADEPALLIGUDEM TALUK. 


Telikicherla.—On three sides of a 
Nandi-pillar planted near che 
dhvajastambha in front ої the 
Prakaté4varasvamin temple 
in the village. 


Praises the family of a certain Nür&yapa-rmantri of the 
Gautama-gótra who, was the minister of the king. 
States that he constructed the temple of Nür&yexséa 
at Telikichervu and provided it with а gépufa, 
mandapa and prakdra and presented to it a golden 
pinnacle. ; 

Registers gift of cows and land fora lamp to the same 


Šaka 1152 .. .. | Sanskrit and. 


Saka 1157, Makara- | Telugu oe 


.. oe ee .... 


sankranti. temple by Narayana-Peggada. 
Do. .. m .. eA Saka 1152 .. ..| Telugu verse | Damaged. Registers a grant of land' to the same'temple 
? and prose. for a-lamp. ; 
On a pillar planted in front of T .... Saka 1187, Makara- | Telugu .. | Gift оғ. fifty cows for a lamp by Yarapotapeddi to the 
the Venkaté4varasvamin sankranti. temple of Milasthina-Malléévara at Telkicherla. 


temple in the same village. 


хнхуяютан мутант HENS 


279 | 


‚ 280. 
281 


282 


283 


284 


285 


286 


' 287 


288. 


289 


290 


|. village. 


On another pillar planted in the 
same place. 


On a third pillar set up in the 
: game place. 


Tawuxu TALUK. 


Kanur.—On a stone built into the 
wall of the Sómé$varasvàmin 
temple in the village. 

On-the lintel of the entrance into 
the Vallabharayasvamin tem- 
ple in the same village. 


шагынан (near Ava- 
padu).—On a slab built into the 
vimana of the Viréévara temple 
in the village. 


‘GUNTUR DISTRICT. 
VIiNUEONDA TALUK. 


Inumella.—On a slab lying out- 
ве the Sdémésvarasvamin 
temple in the villa, 

Ipury.—On a stone р. anted to the 
south of the Virabhadra temple 
in the village. 


PALNAD TALUK. 


Adigoppula.—On a slab planted | 
near a well. called Gotlapalli- | 


vàribhàvi in the village. 


Alugurajupailé.—On в Nandi-stab' 
lying to the south of the 


E. 3 а slab, 


planted | in front : of ‘һө | 
Somali asvàmin temple | 
in the villagé... | 


:| On-a-slab set up-neare pend-in | 


the same village. 


Velanàdu (1) 


Kakatiya .. 


Кака уа .. 


Mahüáman 
Maharaja. 


Ayyapadéva-Mahiraja .. .. 


dalésvara Rudradéva- 


cree 


... а 
' 


Ganapatidéva-Mahiaraja ке 


Šaka 1151, .saùkrān- 
ti. Я 


Saka, 1115, Vishu- 
8aB krànti. 


Saka 1202, Vikrama, 
пре , 


, ba. 11, 


Sake 15[58] Yuva, 
Māgha,.. ba. 14, 


'Sarva- 
(wrong), 
Phālguņa, ви. 15, 
Thursday. 


Rudhirödgäri, Kürt- 
tika, ба. 15, Tues- 


day. TA 
Saka 1198, . . . 
' Bhüdrapada, ba. 
10, Fri 


Saka 1796, Bhava, 
Chaitra, ba. 13. 
Tuesday. 


63rd year .. Ši 


| 
бака 1049 .. се 


: Saka 


-1440, Ва Бо- 
dhàmn Pag Chaitra, 
{Friday}. ^ : 


Do. 


Mutilated at the right side and damaged.’ 


; "Damaged . and fragmentary. Seems 


Gift of 25 cows and land for .a half-lamp to he i same 
temple by-Sirakka, daughter of Büre-peddingé&rü. 


таме, Registers grant of (the village of) Badivele- 

pundi by the king to the ‘same temple for: worship amt 
offerings. 

Grant of land and taxes for offerings (patrabhógay to the 
same ternple by Karadatti Ganapaya-Reddi. 


Records the extent of lands granted to the-varioug 
servants of the temple of Nàr&yanPévara. In the same 
characters аз No. 275 above. 


Incomplete. Seems to register a grant made to the 
temple of Séméévara at Kanir, by Pinamallu-Bhatte, 
son of Potuküchi Nagam-Bhatte. 

Damaged. Mentions 'Périnódu, Kétenüapali and the: 
tn lo of Srivallabharaya. Boars tho ‘Fagagaliri- 

уа mark at the top. | 


| States that Mogalituriti Virapdtu presented the'stons! 


Fragmentary 
entions | 


and ‘damaged.’ In modern characters: 


arimürti- liga. ` 


Gift ог: cows 
for a lamp to [the temple of] KaléSvara, by Каан 
. . .80n of Chivvi-Setti and Mürasüni. 


Registers the construction of a fresh ‘water ‘well 16 the 
west of Adi igoppula by a resident. of the village: naméd : 
Venkayya-Nayudu, son of Vetgalappa-Nayudu and 
grandson of Gutlapalli Gaugi-Nayudu. . 


Built in and incomplete. Gives a long — of the 
king and mentions his subordinate Jannigndéva and 
the Golaka-matha. 


Slightly mutilated. States that Gupdi-Reddi of Garaliru, 


* an ornament of the Pafichamünvaya ' who bears some 
..hirudas. and. his. son Nallapaya went to heaven at 
Pattadlavidu after sccuring victory for Botaràja. > 


to register the 
renovation of a tank at Uhinagarlapadu by “Rava 
déányla . . . . 


16-0661. "OX LHOZ4NS туауну 


R 


B.— Stone inscriptions copied during the year 1030-31—cont, 


TIE i Eu ‘Place of inscription. ' : : | Dynasty. | А King. . Date. + 


Remarks. 


GUNTUR DISTRICT-—cont. ` 


. Patwap TALUE—CcOR. 


. Chinne-Gerlapadu-—cont. | | 
292 |. Опа slab set up in front of. the às. — Saka: 1731, Vibhava, | Telugu . | States that the temple of Lakshmi-ChennakéSavasvüntifi 
a aly Afjjanéya temple in the same Sravena, su. 15. at Chinagürlap&ádu, which had been in ruins, without 


village. worship for several years previously, was recónstahictéd 
р by а се ат Kallepalli Subbar&yudu, the Samuddár 
(of the village n who during the ediinistr&tion [of 
the district) by Akumannati Norasayy& and Kandüjam 
Srinivásáchürya under the Kumpinivaru (The East 
India Company), is also said tó have bought some 
lands and assigned them to the temple for fégulàr 
worship and offerings. Bears the T'erngalai Vaishnava 
| mark at the top. : i oM Б 
| Records that the pillar with the image of Ganidalvar іл 

front of the temple of Vénugépalesvainin at Juvula- 
kallu in Bellamkonda-eima, which had been originally 
set up by Vankayalapati Ramalingaya Kondayang&ru 
having been blown down by а storm in Raktaikshi, 
on Kárttika, би. 2, в new pillar was again set up with 
an image of Garudh by some private individuals who 


293 | Julakallu.—On a slab set up near die 
garudastambha of ' the 
Vishnu temple in the village... 


agate Saka 1[7]88, | Do. A 
Akshaya, Sravana,| ` 
fu. 15. 


А also provided for its worship. uU 

294 | On a slab set up near а well ae .... : Вака, 1711, Saumya, | По. ..| Records that the temples of Gépalasvamin and Bhimé6-— 
called Peddabhávi in the sam Margasira, би. 15. varasvamin at Jülekallu in Bellamkonda-sima having 
' village. 1 


been without worship for four years, Buchchnnrüaghru, 
а kamma of the Khaáitela-gótra reconsecrated them 
during the time of Квт Malr&áju Gund&ráyaánihgáru 
and granted some lends to them for worship'ánd 
offerings.. He is also said to have reconetructed the 
temple of Vighnéévara in the village, repaired a tank 


à ‘ and dug a well. 
295 | Kambhampadu.—On a stone T «iier Saka 1434, ` Ángirs | Do. .. | Registers a grant of land at Kembhampadu máde'to thé 
` | | lying in а ruined temple-site to " Phälguņa, ba. 11, temple of Убуапа а by Velugoti Chennapps-Nayudu 
the west of the village. Thursday. for the merit of his father N&yanayya. e village is 
P saio to have been situated in the Nàyankara" of the 
и ief. ` Е 
296 | Оп another stone in the same sg api Зака 1477, Вавч-| Ро. . |] Registers the consecration of the temple'of Viávanütha atid 
place. dhánya (wrong), gift of land to it by Chit&maráju, son of Yidara 
` . Vaisékha , 11, Mallaparéju for the merit of Veligóti Timméa-Nayani- 
Saturday. | рати. Ё : 78 
297 { Оп а stone set up іп а field called .. дека Saka | 154[9}, | Do. .. | Registers а grant of land.at Kambhampadu to a certain 
- Rájenna-chónu iù the- same Prabhava, Jyééhtha, Ramaraju Sankana by Veligoti Narasappa whó ‘held 
village. ` ви. [1]5. the 4jàrati of the village. 
298 | On a stone set up outside the s эйе Pürthiva, ^ Pushys,| Do. Records permission accorded by a certain Kurimédi 
Végpugópülasvàmin temple in < 


ba. 10, Sunday. ’ Servanayiningaru ta the tenants of. KambhanipAdu to 

i : set up mortar and pestle in the fields for pounding 
grain (?) and cooking their food during harvest time. 
Modern. 


the same village. 


299 | Оп a stone image sot up near a .. Г wai Jaya, Phalguna, ба, | Do. .. | States that this is (the statue of) the hero Narrüvüla 
апа | well called Kétabhavi near the à 0, Sunday. Póchaima-Reddi who 'reséued. the village Jerepálem 
300 same village. | «ка ; | 


from a dacoity. 


y 


KHIVHONEONYIGNI-HIAO | 


$01 


302 
303 
304 
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306 


308 


309 


310 


311 


On а slab set up in front of the 
Bhringiévara temple in the 
same village. 


| Gannavaram.—On а stone lying 
іп а field called Chàkalavàni- 
chénu in the village. 

On a stone lying in a stream near 
the SdméSvarasvamin temple 
in the same village. 

Kottapalle—On а slab buried 
outside the Afijanéya temple in 
the village. 


| Оп а slab lying near the Sriráma | 


temple in the same village. 


· Nagulavaram.—On a pillar buried 
in the prakdra of the Chenna- 
keáavasvàmin temple in the 
village. 


Bodanapadu.—On a slab lying in 
the ruined Siva temple in the 
village. 


Narmalapadu.—On a slab built 
into the wall of the Chennkééa- 
vasvamin teraple in the village. 


On a slab built into the ceiling of 
the mandapa in front of the 
same temple. 


Oppieherla.—On a slab lying on 
the road to Durgi, about 
1j miles from the village. 


On the same slab  . ee m 


312i| Pasuvemula.—On a slab set up in: 


front of the Srirama,. temple in. 
the village. : н 


313 | Оп a slab built into the'ceiling of 


the dilapidated Vishnu temple 
in the same village. 


э.» 


Kakatiya .. 


Ganapatiddva-Mahiraja 


Mahamandaléévara Bétaràja... 


Saka 1542, Durmati, 
Ashadha, би. 15. 


Saka (year not given), 
Nandana, Jyésh- 
tha, $u. 15. 


1390, Vyaya 
, Su. 


бака 
‚ As 


Saka . VR 


Saka [1500 ?], Viró- 


in. 


Saka 160 [9], 
Akshaya, Vai- 
Sakha, ќа. 15. 


Rakshasa, Karttika, 
fu. 2. 


Saka 1221, Vikari, 
Bhadrapada, ёи. 


2, Friday. 
Saka 1257, Yuva, 
Кагика, би. · 15, 
ednesday. 


| Sake 1221, [Vi}kari, 


Nija-Ashadha, fu. 
15, Tuesday, lunar 
eclipse. 

1560, Vyaya, 
Mārgaśira, ba. 7. 


Do. 


‚ Do, _ 


. 


‚ Records that a сейаш R&yajiváraksha S&manta-faVAra 


Annaladéva set up the image ої Bhengésvara Не 
name of his father. Bhéyidéva and gave some lands 
for its worship to the sthanapatt SadaSiva-Gurudéva, 


son of Santasiva-Gurudéva. 


Registers grant of a field by а certain Ramarajw 


Jahgamayya to the washerman Babu of Taduvayi. ` 


Registers grant of a pasture land to Ganaparàju, son of 
Ràmarüju Sankanangaru by Veligoti JNarasappa at 
Matkuballi which was in his Nayankara. - 

Damaged. Registers grant of land to .& temple by 
Mahamandaléévara [Anugu]raju. Р 


Much damaged. Records that when a certain Siigarayya-: 
déva-Mahéraja was governing Naàgürjunikonda, а 
certain Buddinédu made some grant of land ‘for the 
merit of his parents. 

Mutilated at the end. . Refers to Orungallu as the king’s 
capital and to Gandapendara Gangayya-Sahini ак 
govorin the who'e country from ‘Panungallu to 

&rjavàda. States that a Kayastha named }Чатпа:. 
déva-Pandite, a subordinate of this chief set up the 
god Vaükéávaradéva, named after bis father, а P basil 
and approached the king (evidentiy ‘for some endow- 
ment for the worship of the deity). К 

Seriously damaged. Gives a long string of bù 
borne by the chief. Seems to record gift of land [t'à 
temple (?)] at Bódenipalli- Mentions a member’df: the 
Atréya-gótra. The characters may be assigned to the 
12th century. Tho Saka year quoted is probably 
а mistake for 1050. ` 7 

Records that Narabàlapáti Ramachandraya, коп of Peda- 
силами who was а devotee of the god Gépala: 
svàmin of Narabilapidu offered salutations to god 
Lakshminrisirbha.' е ка ТОР 

Modern.. States that Ramakrishpaya Timmafya], the 
Karnam of (the temple of) Sri-Gópülasvàmin of 
Naramallapüdu, took refuge with the gods Ràjagopala, 
Rama, Subhadrà, and Јараппёуака at Jagannáthara 
by the Dvaydnusandhana (mantra). . 

Damaged. Purports to record the grant of a house, 1апа 
and garden at Vrappicherla Бу. Mahamandaléévara 
Kakéta-Gapapatiévararüju to his purdhita’ Sárasvati 
Gopala-Bhatta. Appears to be a later copy. . 

Confirms the grant of some lands in tho village Vrappi- 
cherla in Palnàndu Raid to have been made’ 
Pratéparudra-Maharaja to three individuals inéluding 
a certain Sarasvati Gundaya-Bhatta on an occasion 
when the stars became visible during day. 


Damaged. Purports to record the grant of the grazing 
fees (pullari) on some land at Pasavuvémula by 
Vishnuvardhang-Chakravartin and Rudradéva, for the 
merit of their parents. 

Registers grant of land by Ràyüri Venkatàüdri-Nàyaniü- 
gàru of the Veligandla-gotra to the tempie of Pattabhi- 
rümabhadrasvàmin at Pasvémula in the Nagarjuni+ 
konda-sima, which was the yijdrati of the donor. 


15-088 FOL 190419: IYSNNY 


i 
| 
“Веб of insoription. · 


GUNTUR DISTRICT —cont, 
PALNAD TaLuK—cont. 


314 | Satrasala.—On_a slab built into a ax 
wall of the Siva temple in the 
village. К 


315 | On another slab ‘built into the we 
same wall. 


316 | On а pillar lying in front of the гә 
same temple. 


317 | Singarutla.—On а stono set up | Kakatiya . 


near а spring in the village. р 
i 
! 
318 | Оп a pillar in the ruined Nara- , - 


simhasvamin temple in the same 
village. - Р 


319 | Srigiripadu.—On a slab lying іп а | Kakatiya .. 


field to the east of the village. 


320 | On a slab ina field to the south "m 
of the same village. 


front ‘of the ruined temple of 
Lakshminür&yanasvamin. | 


-322 | On. another' lab set up in front of: m 
the same ple. : i 


323 | On the same slab .. 


324 | On a third slab веб up in the same | Do. 
place. и Г 


ES 


B.—Stone inscriptions copied during the year 


` Sake 1166, Kródhin, 
Kürttika, áu. 16, 
Monday. 


.... . 


sve Зака 1025, Subhanu, 
Ashadha, su. 1, 


Monday. 


Pratéparudradéva-Mahiraja .. | Зака 1240, Kāla- 


yukti,  Jyóshtha, 
fu. [11], Thursday. 


б? | Зака 174* .. v. 


Prataparudra[d6va]-Maharaja. 


Vai$&kha, ќа. 15,: 
Thursday, lunar: 
eclipse. 

KRudradéva-Mahàrüja .. .- | Зака 1191, Sukle, 
Aévayuje, би. 15, 
Friday, lunar 
eclipse. 

storia Saka 1188, Prabhava, 

VaiSàkha, би. 13,. 
Friday. | 

Prataparudradéva-Mahiraja .. | Piügale, Chaitra, ви. 
15, [Monday], 
lunar eclipse. ` 

Rudradéva-Maharaja ‘lord of | Saka 1189, Pra- 


Kakatiyapura.’ [bhava], Vaisákha, 


ёч. 13, Friday. 


| L 


бака 1220, Vilambi, : 


Telugu 


Sanskrit 
Telugu. 


Telugu 


Do. 


Sanskrit 
Telugu. 


Telugu 


1930-31- сол, 


ge and | 
iphabet. ! 


.| Beginning lost. Gives a long praéasti of Man 


| Damaged. 


| Incomplete. Gives the prasasti of MahárnandaléVara 


Gandapendara Ambayyadéva, ‘the subordinate’ „0! 
Ganapatidéva. Registers the gift made by this chiéf 
of an oil-mill and of the sunka (tolls) levied at Sattra- 
sila for a lamp in the temple of Svayambhu ‘Sri. 
Mahadéva at that village. 


Mentions Vibhütigaura of Machirajupalli near Orungally, 


who lived on the Srigiri hill and was a servant їп the 
` house of Sri-Panditaradhya. Also mentions a certain 

Bondalapüti 86mu (See A.R. for 1925—26, рр. 6 " 

i vi- 

&yaka and states that he set up the ‘Bijjsévara- 
dive, Mugdhéévaradéva and  Révé$varadéva. with 

attendant deities and gave some land for their wor: 
and offerings and for a feeding house in the te 
with the permission of his master Dóraya-Bétebhüpála, 

Recotds provision made for worship and offerings to the 
god Abhinava-Narasimhadéva at Sannekandla for thé 
‘merit of the king, by Immadi Lermkarigàru, and 
the karanas. : 

Seriously darnaged. Seems to register a grant to the 
-temple of Nrisirhha at Singarütla by a certain Kondaya 
born in the Pulipáka family and the Átréya-gótra. | 

Registers a grant of land at Chalagudipadu by Palipati 
Gonkinayanimgaru for the welfare of the king and for 
the merit of Machaya-Nayaka. | 


Registers grant of land by Kadama-Reddi Aki-Reddi the 
sérvant of Mahamandaléévara Birudugamar&ju and the 
Boddi of [Bai]rēpalli to the god Kūdali Raméévara-’ 

v Е 


а. Wem 
Registers grant of the suka of Tadlapalli for lanipy tö’ 
the temple of Lakshminür&áyapadéva at the village by. 
the Mahipradhani Pónkela Mallaya-Pregada; the bahat- 
tara niyogüdhipati of the king for the merit of his lord.. 
' Records also a pn of land made by Bári-[Hejtiinaxya. 
for the merit of his master Tripuraridéva. : x 


in| Damaged. Contains verses in praise of a chief nainéd 


Janürdana and of his minister Dévaya born in the 


Kauáika-góotra. Registers that the latter consecrated. 


the temple of Lakshminàür&yana at Téllapalli. 
Damaged. Registers grant of land for worship and 
offerings to the god Lakshminarayana at Tallapalli by 
a private individual (name lost) for -the merit of an 
officer (name lost) of the king. - 
Seems to register a gift of land by Dévaparaja 
of Tadlapalli the Pradhani of Jannigadéva who was the 
minister of the king, for warship to an image which he 
had set up at "Tadlapalli. Registers also a gift of tollg 
and mentions Ambesamudram. E n 


Ц 4 


‚днаүн®ын, NVIGNI-HLOOS- 


335 


336 


337 


338 


` F On a fourth tomb-stone conserved 


| On а slab lying in front of the 


| Uppalapadu.—On three pieces of 


Tummurukota.—On а conserved 
tomb-stone in the village. 


On another tomb-stone conserved 
in the same village. 

On a third tomb-stone consérved 
in the same village. 


in the game village. 


Hanuman temple in the same 
village. 

On a slab lying in a street in the 
same village. 

Ona slab lying in tbe Vishpu 
. temple in the same village. 


stone lying in a field to the 
north of the village. 


ruined temple to the west of 
the village. 


an ol 
of the village. 


SOUTH KANARA DISTRICT. 


MANGALORE TALUK. 


lying in the Durgà temple in 
the village. 


Sujeru.—On a slab lying about 2 
furlongs from the Bhutasthana 
. temple in the village. я 


On a stone set up in a field called 
Dasanna-gadde in.the same 
village. 

On @ stone set.up in another field 
in the same village. · : 


Simanturu.—On a slab set up in 
the Janàárdauasvàmin, temple 
in the village. D 

On another slab set up in the 
same temple. 


Veludurti.—On a slab lying near a | 


Оп two Рег of stone lying near 
village site to the west. 


Inuvalli.—On two broken slabs. 


oe 


Vijaya- 


.... 


t... 


Kakatiya .. | Rudra[dëva-Mahā]rāja 


+++ 


.... 


[(Gajabétekira] D6varáya-Mah&- 


raya. +>-., Sunday. 
Pandyachakravarti Bankidéva-| Saka 1228, Visva- 
Alupéndradéva. vasu,. Simha 18, 
Sunday. 
| Krishoaràya-Maháar&ya .. | Saka [143]5, (А ]eira, : 
&], ba. 2... 


A.D. 1766, December 


21, Vyaya, Marga- 


Éira, би. 15. 
А.Р. 1773 .. .. 


A.D.1778 .. .. 


А.р. 1774 .. .. 


Зака 1756, Dur- 
i (wrong), 


mukhi 
Karttika, ви. 3. 


Saka. .3, Durmati, 
Karttika, ba... 


Saka 105[3], Sadha- 
rapa,. Phalguna, 
ba. 1, Saturday. 


Saka [1]335, Vi[jaya], 


bees 


Зака .. 1450, Sarva- 
dhàri, Vaiśākha, 
ba..2, Tuesday. 


баке 1363, [Raudri], 


| Seriously damaged at the beginning. Seems to 


Noticed in the List of Inscriptions on Tombs or Monu- 


ments in Madras by J. J. Cotton, p. 228. 
Ibid, page 229. 


‘States that this (temple) was consecrated by Subbayya, 
Amin of Mandapadu. * д, 


States that the measuring rod:as settled by the Kumphi- 


nivaru (the East India Company) was 33 feet lóng. . 
States that this is the Bhoga-mandapa built by Ràimaráju 
China- Yallamarāju. : A е 
Damaged and mutilated. Registers a grant, of'tọlls made 
to the temple of Crennakésavadéva when Gandapen- 
dara Jannigadéva-Mahiraje was governing tho'country 
from Panungallu to Marjavadi. кем КА 
Registers grant of ‘land for offerings to the temple called 
.Raddigutla at Sasanapumbrélu made in the’ time of 
Mahamandalésvara Kuma{ra] Biruduü-Gàmaràju. ` 
Damaged. Records the construction of a temple by Aki- 
Reddi, son of [Appi]-Reddi and Jakkasani, and ite 
maintenance by his sons. Mentions Sasanam[brélu].. 


Damaged and worn out. Seems to record. a 
ift Боа, temple (name lost) and mentions the village 
Finavali. Registers also a gift of oil made for barning 
a lamp in the temple in the month of Уве Ка. о, 
Registers a political pact made between Tuluvarasa alias 
Chavute of Puttige and (his followers) ‘ Alisa- 
víra’ and * Balisavira’ on oae side and Vira-Narasrhha-. 
Banga of Вайралаф and his 5,000 followers and their 
neighbours on the other, defining their respective rights 


ро 


and privileges, under the arbitration of Védanarida 
Vodeya, the discipte of Krishpánanda-Vodeya and of 
Tirumalarasa alias Kinnika-Heggade who acted ав 
intermediaries in Ше settlement. ` ; wat 
Much damaged. Seems to record some provision made 
for burning & perpetual lamp in the temple ot Marigh- 
1а[агуй. — ы QUAS LÀ 
States that the king while he was seated in hie palace 
called Bhuvanaésraya at Mangalüpura, made. 8. gift of 
land for offerings to the god Timiréévara Бо ‘provide. 


register 
an agreement between two parties defining their 


~~ rights and responsibilities towards-each-.other. 


Much damaged. Mentions. Tiroamaya-Danniyaka at whose 
command Ratnappa-Yodeya was administering the 
Mangalüru and Báraküru-r&jyas. Seems to register a 
political agreement between Kunda-Heggade and 
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B.—Stone inscriptions copied during the year’ .1930-31—cont. 


No. | Place of іпёогірі:оп. | Dynasty. | King.. А | Dus. | i oe Rematks.. 


Е : E к - - 
‘SOUTH KANARA DISTRICT 
NI | - —ocont. . и 
МАМОАТОВЕ Tatux—cont. 4 
Simantu:u—cont. | 


И 


341 | Ona third slab set up in the oe арена бака 18/313, [Vik- | Kannada — .. | Records an agreement made between a certain-Chennaya, 
same temple. гій], Mina ИЗ}, : Mélanta ilia Kunda-Heggade and .his nephew, Bene 
Monday. mana-Haggade on one side, and Kinnika-Simanta alias, 
Kinnika-Heggade and his nephew Kantu-Heggadean: 
the other, who had been estranged over the possession 
of some lands, now binding themselves to. keep their. 
| spo lands and ‘not to encroach · upon each. 
+ : other's ion. ` * ма H Dx 

342 | Ona slab lying by the side'of the | Vijaya- Dé[va]raya-Maharaya ... "T Saka 23160], Rudhi- Do. £r Seriously damaged. Seems to record a gift of.land,. 
m i the' Brahmasthana nagara. [ró]dg&rin. Mentions (the village) Kumaramangala. 

343 | Kilpadi.—On в slab set up in a oe wees Siddhàrthin, [Ri]sha- | Do. .. | The characters seem to be of about the 12th centuty, 

2 field in the village. | bha 15, -[Satur- A.D. Refers to a gift of land.” Mentions Dévarasa ofi 
day]. . Kumaramangala. ; 
Роттов TALUK. 

344 | Putturu.—On a slab set up in the | Vijaya- Pratüpa-Dévar&ya oe .. | Зака 1353, Virodhi- Do. .. | Refers to Annappa, son of Dévaraja, as ruling the Maga» 
Mahélingéévarasvimin temple’ nagara. krit, Margaéira, | . laru-rajya under the orders of Pradhina: Hariyappa- 
in the village. $u. 5, Sunday. Dapn&yaka. Records gifts of lands by'several,indi-. 

: viduals of Tilugidiya-nadu for the requirements of the 
temple of Mahadéva at Puttüru situated in, the 
country administered by [Pàdya]ppa-Arasa . alias. 
Banga, on the occasion of the visit of (the teacher) 

TO. Kriyāśaktidēva to the place. 

345 | Oa another slab set up in the .. m Sadhürapa .. oe Do. .. | Seriously damaged. The writing seems to-be!ong 40 

à ` same temple. - ‘ : : : ` ‚+ the 12th century A.D. Seems to record the foundation. 

of a tank and prohibition of capturing fish therein. 

346 | Kudmar.—On two slabs lying in | Vijaya- Gajabstekara ПвуузавагМава |.Saka 1364 (mistake | По. ..| The writing is thin in the latter portion... States 
the Pafichalingéávare temple in nagara. raya. for 1361) expired ‘| . that the Вагакого апа Mangaliru-rajyas were governed 
the village. Raudri, » together by Annarasa under the orders of. Mahà- 

fu. 1, Tuesday, pradhana Achanna-Danniyake. Records ‚ provision 
made for а feeding-house for Brahmans by Ramarasa, 
: yS who was administering the [Kha]daba-rājya. + 

347 | Balpa.—On а slab lying in the .. .... Pra{méjdicha, Chai- Do. .. | Much damaged. -Seoms to register a gift of land to a . 
ruined Durgà temple in the tra, 8ч. 9, [Tues- temple (name lost). Mentions some sankétas. 
village. ‚ day]. : . 

348 | Arigudi (near Balpa).—On a slab | Vijaya- Mahémandaléévara Aliya | Saka 1484, Dundu-| „По. .. | Refers to the king as ruling from the jewelled. throne.at 
set up under a tree in a field nagara. Ràmappayadéva-Mahüürasa. bhi, Уаібакһа, би. Vidyanagari. Registers the gift of the village (Ba]lpa 
near the Kanir-matha in the 3, Monday. in the Kadaba-sima of the Mangeliru-rajya and gold 
village. made by [Sada]Sivaraya-Nayaka of Keladi for offerings 

апа lamp in the temple of Subrahmanyadéva ‘at. 
; u[kke]. 

349 | Edamangala.—On a slab set up in Do. Пзуагвув-Маввгауа .. .. | Saka 1354 (expired), Do. .. | Records the assignment of paddy due to the king as the 
the PafichalingéSvara temple in Е |  Paridhàvi,  Kárt- siddhaya tax from the residents of Edemangala jn 
the village. tika, би. 1, Sunday. Kadaba-nadu for feeding four Brahmans daily. in 

T the temple of that village. The gift was made by 
Ramarass of Kadaba under the orders of Dévaraja- 
Vodeya, the governor of Mangaliru-rajya. 

350 | Ол another slab in the same oe зара а ГРаг Фа ”, Kart- Do. .. | Damaged. Connected with the above inscription. Records 

temple, tika, . . the gift of paddy for feeding 3 more Brahmans in the 


temple. 


хнаунотая NVIANI-HLAOS 


381 | 


352 


353 


354 


355 


856 


357 


„858 


‚359 


360 


861 


Bantra.—On a slab set up in the | 


Mahalingésvara temple іа the 
village. 


Vitla.—On a coppor Sheet pre- 
served in the ‘palace’ in the 
village. 


On a stone water-cistern by the 
road-side in the same village. 


Coonpapoor TALUK. 


Hemmadi.—On a slab set up by 
the side of the central shrine 
in the Lakshminàraàyanadéva 
teraple in the village. 

On a slàb lying in front of the 
same temple. 


On another slab set up in the 
same place. 


Kanyana.—On a slab set up in| 


the Gubbukóge Gópàlekrishna 
temple in the village. 


On, another slab set up in the 
same temple. 


On & third slab set up in the same 
temple, 


Опа slab set up ina field called 
the‘ Mürumudi-gadde * in the 
same village. · 


; On a slab set up in another field 
called the Dévasva in the same 
village. 


Vijaya- 
nagara. 


Do. 


Do. 


| Nispamallaraja .. 


Krishnaraéya-Maharaya 


Hariheraráya .. 


Harihara-Maharaya 


Vira-Kikkayi-Tayi 


Praudha Dévaraya-Maharaya. 


Virupaksharaya-Mahiaraya 


Saka 1358, Rakshasa, 
Mina 17, Wednes- 
day. 


Saka 1493 (expired), 

Prajotpatti, Vai- 
[S&kha], ви. 5, 
Sunday. 


Saka 14[4]0 Vyaya, 
Chaitra, su. 1131 
[Monday]. 


Saka 1441, 


Bahu- 
dhánya. j 


Вака 1306, Raktàk- 
shi, Jyéshtha, $u. 
2, Sunday. 


бака 1379, Dhàtu, 
Magha, би. 5, 
Thursday. 


Saka 1320, Tévara, 


Phàálgu[na] bs. 10, 
Saturday. 


|| [Sarva]dhári, Mithu- 
| па, . . . . Fri- 


day. 


Зака 1398, Du[rmu- 


kha], Bhadrapade., 
. 2, Wednesday. 


“ро. 


Do. 


| In characters of about the 8th century A.D. Refers tó 


the rule of а Katamba (Kadamba) king. .Seems:to 
register an agreement regarding the enjoyment of воще ‚ 
lands, made in the presence of the king, the Katamba” 
chief Ràchamallan-Dugar&je, brother of Viļārittaļie 
yarasa and Narasiůgan-Dugarāja and some Perggades. 

States that a golden pinnacle was set up over the temple 
of Pafichalingadéva at Ishtakapuraby Mundi-Setti- 
Sekhara for Manimaida, nephew of Kinyannakava alias 
: Dorhba-Vergade having been cured of a disease. Ona 
stone mortar here is a modern Malayalam inscription 
of Narasimharaja of Vitthala. 

States that Kurnüidevarasa alias Dornba-Hegade of 
Vithala set up this [water-brough] for cows, to secure 
merit. 


Seriously damaged. Seems to record some provision 
made for burning a perpetual lamp in the temple of 
Lakshminar&yanadéva and for supplying a flower-gar- 
land daily (to the deity). 
Records a gift of the surnka amounting to 60 varühas рег 
year, made by Yatiriya-Odeya governing the Вагакоги- 
rajya under tbe orders of Litgarasa-Odeya to whom 
the king had iven the territory, for the prosperity of 
the king, for offerings and perpetual lamp to the 
image of Ramachandradéva worshipped by Ууаза- 
tirtha-Sripàáda- Vodeya. 

Damaged. Seems to record the sarvamanya gift of some 

taxes due from the village Hemmadi: made. by 

Vijayappa-Odeya under.the orders of the king for 

worship and offerings in the temple of ..nàthadéva. 

Among others the figures ої the sankha and chamara 

are carved at the top. 

Mentions Mahápradhàna Jakkarasa-Odéya as governing 

Вагакага. Seems to record the grant of. some 

privileges made by the Jananis us Rajadi-Bellaturu 

to the Mahajagatiu. 

Mentions Bhànappa-Odeya ав governor of the Baraktiru- 
rajya. Records a sarvamünya grant, as wmbali, of the 
taxes due from the village Rajadi alias Kany&na in 

. Haru-nadu made by the king on the occasion: af chis 
birthday anniversary to a certain Vallabhadévarase. 
"The gift was made with the approval of some residents, 
the 12 Jananis and the 52 members of the: Jagat 
(assembly) of the village. 

Records a sale of land to a certain Lihgarasa. by ‘the 

6 Jananis ofthe nalküru of Rajedi-Kanyüna and by 

the 50 Jagat, subject to certain conditions. 

Damaged. The ruler receives the birudas: Pündya- 
chakravarti, Ariráya basava-sankara and Rayagajankusa. 
Seems to register a gift of land made by the queen to 

. a certain Anna-Hebaruva- 

Badly damaged. Seems to record some provision made 
by Mahápradhüna Vitharasa-Odeya for worship and 

offerings in the. temple of Mahüdéva at- Bas[rürul, 

while he was administering the Barakiru-rajya under 
the orders of the king. 


те-оевт ной Tuas пу 


B.—Stone inscriptions copied during the year 1930-31—cont. 


4 г | 
No; Place of inscription. Dynasty. King. 3 | Language and | 
o | все of i р | yriasty | g Date. àlphaboi. | Remarks. 
SOUTH KANARA DISTRICT . | 
ә — сот. ще 
- Соомратоов Таътк- со. 

362 | Marvante.—On a slab set up in T РРР за "S i - t ift ‘of i to 
the Maharajasvamin (Vishnu) Каппайв eee Seems to record gift:of paddy ( 
tomple in tho village. i " oh. 

363 | Trasi.—On а slab with sculptures d .... Зака 1468 (expired), |. Do. .. | The inscription is engraved on belts below thecpanels. 
of human figures іп four Parübheva, Kart- Damaged. States that this is the Yira(Vira)-kalle 
panels, set up by the roadside tika, ba. 1, set up by a certain Basavake-Nayakiti (perhaps in 
in the village. [Chandra] vara. memory of some deceased: person killed im, а fight). 

Mentions Honn4dévi-Amma of Haduvaili. 
Unprrr TALUK. 

364 | Maitu.—On а slab set up in the | Vijaya- e. | Sake, 142[2], Do. .. | Damaged. Seems to record the renovation .of the 
Vishnumiirti temple in the павета. Siddharthi, Е temple of Kotin&thadéva and а gift of <land (for 
village. Karttika, ви. 7. "worship to the deity) by Basavarasa-Odeys, While he 

з ' 1 was governing the Tulu-rajya. E | 

365 | Оп another s seb up in the| ^ . .. .... в. Tulu(?) .. | Much damaged. Seems to record a gift of land. 
same temple. T" . Р В г. г s de ха 

366 | Pangala.—On a slab set up near Vijayana- [Déva]r&ya-Mahürüya .. -. | Saka 1350 (expired) | Kannada  .. Do.. Mentions а certain TNára]sirbha. 
the Hejje-matha in the village. | ' gara. [OR RN, Phal- Seems to record a gift of land. Е 

па ч. 1 е 
| | onday. , 

367 | Paduru.—On a slab set up in the | Alupa .. | Pandyachakravarti Vira-Pan- ` да По. .. | Seriously damaged. 

Mahdlingésvara temple. Е dyadéva-Alpéndradéva, н | | 

368 | On another slab set up in the| Do. „ї : ` Do. >. [Lost] Do: ae Do. Seems to record a gift of land 
same temple. | З : ее.“ 

369 |Innanje.—On а stone set up at .. sees .. Tulu(?) .. | Seems to record some provision made for offérings and 


the right entrance into. the etual lamp (in the temple). BF 
'Vishpumürti temple in the pon Р( ple) 

village. 
370 | Bantakallu (near Sirva).—On в T ааа 
. hero-stone set up in a grove by 


the roadside. 


Sobhakrit .. .. | Kannada  ..| States that this is the stone set up to:rdeord а 
4 compromise between Kunda-Heggade and the Mudila- 

paksha including the five thousand followers. : Mentions 

~ Pandyappa-Vodeya of Karkela. = . 


371 | Sirva.—On a slab set up in the m .... Jupiter in Makara .. | Tulu(?) .: | Seems to record some agreement (sankéta). 
' Vishnumürti temple in the é 
village. . 
372 | Kunjuru (near Yellüru)—On а th анё Jupiter in Mina .. | Do. .. .. | Damaged: 


slab lying in the  Durg&- 
Paramé$vari temple. · 


373 | On another slab in the same ғә дара - Kannada  ..| Damaged. Seemsto record в gift of land. 
temple. * ре ` ee 2 

374 | Радереци, Опа slab set up in | Alups .. | Vira-[Sd]yidéva-Alupéndradéva. | Saka 12[46, Rak- Do. .. | Much damaged. Seems to record a gift of money income 
a place called Dammargudde, takshi].... to the temple of [Kéjtiévara by the king. Mentions 


about a mile to the north of 
the Subrahmanys temple in the 
village. 2 


Mahapradhina  Sóo[va]una:Sónabóva and  Biügana- 
[Sajhini. On tho back of the slab із а much 


It mentions a Vodeya and some mudalis. 


mutilated Kannada record in Vijayanegara characters, . 


SE 


хнаучетан NYIGNI-ÉIDOS 


ANNUAL; REPORT FOR. 1930-31 3& 


APPENDIX С. 


Principal dates from Appendix В to. thé Annual Report fot 1930-81, 
. ` calculated with the help of the Indian: Ephemeris. | 


‚| Number 
Appen- и Details of datos with their English equivalents and remarks. 
tions. 
CHOLA. 
Madiraikouda Parakésarivarman. 
B 130 | 11th year, Kanni, Hasta, solar eclipse 


» 


» 


» 


= A.D. 917, September 19, Friday ; 13, 
Rajakésarivarman Kulottuiga-Choladevh (I). 


46 | 42nd year, Makara, su. 1, Uttirádam, Monday 
= A.D. 1112, January 1, Monday; f.d.t. 22; :49. 
| Vikrama-Chaladeva. 
41 | [1]8th year, Makara, ќи, 6, Moriday, Uttirattadi: | 
= A.D, 1131, Дим 5, Monday ; f.d.t. 77 ; f.d.n. "17. 
4 | ИП year, Panguni 5, Tuesday, би. 7, Rohini 
` = A.D. 1129, February 26, bar es f.d.t. “35; -86. 
194 | 14th year, Mina ba. 13, Wednesday, Sadaiyam ` ` 
` = A.D. 1132, March 16, Wednesday ; f.d.t. :34; "62. 


Ràjakésarivarman Tribhuvanachakravartin Kulotiuiga-Chéladéva (Ц). 


61 | 7th year, Karkataka, ba. 7, Monday, Asvati 
= A.D, 1140, July 8, Monday ; 53; f.d.n. "06. 


Parakésarivarman Tribhuvanachakravartin Rajardjadéva (II). 


55 | 7th year, Kumbha, ba. 6, Monday, Anusham 
= A.D. 1153, February 16, Monday ; 22; "99. 


Rajakésarivarman alias Tribhuvanachakravartin Rajddhirgjadéva ЕР 
69 | 5th year, Tula. би. 9, Monday, Avittam 
= A.D, 1167, October 23, Monday ; f.d.t. 34; 74. 


Tribhuvanachakravartin Kulottutga-Chéladéva (ПІ) 
| or Tribhuvanaviradéva. | 

48 | 25%һ year, Mina, ba. 2, Saturday, Chittirai 

= А.Р. 1203, March 1, Saturday ; 64; f.d.n. 12. 
52 | 3[4]th year, Dhanus, gu. 13, Monday, Mrigasirsha 

= A.D. 1211, December 19, Monday ; 65; f.d.n. "13. 
72 | 39th year, Mithuna, ba. 15, Monday, Mrigasirsha 

= A.D. 1217, June 5, Monday ; :85; 58. 


Tribhuvanachakravartin Rajardjadéva (ПТ). 
51 | 2nd year, Та, ba. 13, Friday, Uttiram ` "i 
= A.D. 1217, September 29, Friday ; f.d.t. 34; f.d.n. 45. 
Tribhuvanachakravartin Rajendra-Choladeva (III). 


207 |20th year, Makara, $u. 11, Saturday, Rohini 
= A.D. 1267, January 8, Saturday ; 58; 35. 


PANDYA. 
Máravarman alias Kulasékharadéva. 


209 |313 year, Mithuna, su. 12, Wednesday, Anusham, . A 
Probably A.D. 1299, June 10, Wednesday. The nak. was Visikha (not. 
Anusha), which commenced at 51 on this day and ended at 61 the riext 
day. | : 
PALLAVA. 
Peruiijingadéva. 
53 | 8rd year, Rishabha, би. 10, Tuesday, Hasta. | 
= A.D. 1244, May 17, Tuesday ; f.d.t.-97; f.d.n, :99. 
54 -| 22nd year, ba. 3, Thursday, Rohini ма 
7 = A.D. 1264, October 9, Thursday ; :85 ; £.d.n, "23. 
` "The month was Tula. 
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.0.—Principal dates from Appendix B to the Annual Repert for. 1930-91, 


calculated with the help of the Indian Ephemeris—cont. 


| ———————————--—————— 


Number | 
of 


inscrip- 
tions. 


Details of dates with their English equivalents and remarks. 


MIscELLANEOUS—cont. 
Sake 1373, Prajapati, Karttika, би. 11. . Friday, Kshirabdhi-punyakala 
= A.D. 1451, November 5, Friday ; 28. | 
Saka 1345, Sobhakrit, Pushya, ba. 11, Tuesday, Makara-sankramana 
= A.D. 1423, December 28, Tuesday ; :82. 
Saka 1327, Párthiva, Vais&kha; би. 5, Friday 
= A.D. 1405, April 3, Friday ; f.d.t. 24. 
Saka 1352, Sādhāraņa, Māgha, би. 13, Thursday 
`= A.D: 1431, January 25, Thursday ; f.d.t. 40. 
Saka 1352, Sadharana, МАграйга, Su. 15, Wednesday 
= АП. 1430, November 29, Wednesday, ; f.d.t. 06. 
Saka 1327, Ashadha, éu. 2, Sunday . 
= A.D. 1405, June 28, Sunday; :68. The month quoted must be Nija-- 
Ashàdhae. - ME т“ 
Зака 1322, Vikrama, Margasira, ba. 7, Wednesday. 
= A.D. 1400, December 8, Wednesday ; :66.:. · 
Saka 1323, Vrisha, Mārgaśira, би. 1. Sunday 
= A.D. 1401, November 6, Sunday ; f.d.t. 00. 
Saka 1566, Tarana, Chaitra, ba. 7, Thursday. - 
= A.D. 1644, April 18, Thursday : f.d.t. 18. 
Saka 15[58], Yuva, Magha, ba. 14, Monday я 
A.D. 1635, December 28, Monday ; Magha «ems to be a mistake for- 
Saka 1555, Sarvadh&ri (wrong), [РЫБ рипа, ви. 15, Thursday 
= A.D. 1633, February 14, Thursday. The cyclio year was Augiras 
Sake 1198, . . . .,  Bhádrapada, ba. 10, Friday 
= A.D. 1276, September 4, Friday ; f.d.t. +15. The cyclic year was Dh&tu.. 
Saka 1796, Bhiva, Chaitra, ba. 13, Tuesday 
= A.D. 1874, April 14, Tuesday ; 1.9.6. "66: 
Saka 1440, Ba[hudh&]nya, Chaitra, ba. 30, Friday 
= A.D. 1518; April 9, Friday ;‘f.d.t. -05. | 
Saka 1434, Aügira, Ph&iguna, ba. 11, [Thursday]: 
= A.D. 1513, March 3, Thursday ; 49. - 
бака 1477, Bahudhànya (wrong), Vaisakha, 11, Saturday. 

Saka 1477 was Rakshasa and Bahudbümya was current in Sake 1500. The- 
cane АЕС Ра MEE In the month of Vàis&kha, both би. 11 and ba, 11 felk. 
on ay. - 

Saka 1180, Kalayukti, Vaisakha, бо. 15, Thursday 
= A.D. 1258, April 18; Thursday ; f.d.t. -46. ` 
Saka 1221, Vik&ri, Bhidrapada, бп. 2, Friday 
= A.D. 1299, August 28, Friday ; f.d.t. -24. 
Saka 1257, Yuva, Kürtika, би. 15, Wednesday 

— A.D. 1335, November 1, Wednesday ; 49. 

Saka 1991, [Vi]kàri, Nija-Ash&dha, gu. 15, Tuesday, lunar eclipse. The date- 

“is irregular. -In Vik&ri, there was no Adhike-Ashadha nor was there a 

' Tunar eclipse in Ashadha. | 
Saka 1166, Ктбаы, Karttika, би. 15, Monday 

° = A.D. 1244, October 17, Monday ; :55. 

Saka иш, ы Ashadha, би. 1, Monday 

= A.D. 1103, June 8, Monday. The tithi was éu. ; ich. 

ended at ‘55 on that day. Е кен, ш 
Saka 1188, Prabhava, Vaiéakha, бп. 13, Friday. 
The intended date is probably A.D. 1267, April 8, Friday ; -59. 
Saka 105[3], S&dh&rana, Phalguna, ba. 1, Saturday | 
= A.D. 1131, February 14, Saturday ; f.d.t. -03. 
Saka 1450, Sarvadhari, Vais&kha, ba. 2, Tuesday 
= A.D. 1528, May 5, Tuesday ; f.d.t. :34. 
Saka 13[3]3, [Vikriti], Mina 13, Monday 
— A.D. 1411, March 9, Monday. 
ag 1058; oe Mina 17, Wednesday. 
àkshasa, Mina 17 was Monday (not Wednesday), 12th 
бака 1493 (expired), Prajotpatti, Vai[é&kh a], su. aa „мни: 
= A.D. 1571, April 29, Sunday ; 44. ` 
Saka 1468 (expired), Par&bhava, Karttika, ba. 1, [Chandra]vàra 
A.D. 1546, November 8, Monday ; 89. ` 


м— eee 
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APPENDIX .D. 


List of drawings prepared during the year 1930-31. 


Number. *| Locality and district. Description. -Scale. 
224 Conjeevetam Kailásanàtha templo—Mutilated painting in tempera Actual size. 
(Chingleput dis-| colours of a torso on Ше wall i in the third niche 
trict). in the south corridor. i 
225 Do. Do. —-Mutilated painting in tempera Do. 
colours of a head in the fifth niche in the same 
cortidor. | 
226 - Do. Do. — Mutilated painting in tempera ` Do. 
miu of a head in the seventh niche in the same 
corridor. 
227 Do. Do. —Mutilated painting in tempera Do. 
colours of a gandharva in the first niché in the north 
corridor. 
228 Do. Do.  —Mutilated painting in tempera Do. 


colours of Sóm&skanda in the. ninth niche in the 
same corridor. 


* Continued from the list in the A.R. for 1920-21. ^ 


10" 
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PART П. 


During the year under review 117 villages in the Chingleput, Tanjore, 
‘Trichinopoly, Salem, West Godavari, Guntur and South Kanara districts were 
visited and impréssions of four copperplate and 374 stone inseriptions were 
secured. Out of the total collection, 260 inscriptions are in Tamil, the rest in 
‘Telugu and Kannada. The kings represented by these records belong to the 
dynasties that held sway in Southern India, such as the Pallava, the Pandya, 
the Chola, the Vijayanagara, etc. Some of the important inscriptions in this 
collection are noticed here in detail. 


PALLAVAS. 


2. The inscriptions secured during the year in the Tanjore and Trichinopoly 
districts havé a special value in establishing the fact that the early Pallava 
rd supremacy extended over the Chola 
| country. Among the Pallavas, it is 
Simhavishnü who first lays claim to the conquest of the Cholas. The Кава- 
kudi plates of Nandivarman state that he (Simhavishnu) vanquished the 
Malaya, Kalabhra, Malava, Chola and Pandya kings, and routed the proud 
Simhala as well as the Kéralas (South-Indian Inscriptions, Volume II, page 
356, verse 20). Simhavishnu's conquest of the Chola country is more 
specifically described in the Vélirpalaiyam plates which state that he quickly 
_seized the country of the Chélas, embellished by the daughter of Kavira (i.e., 
the river Kavéri) and ornamented by forests of paddy-fields and brilliant groves 
of areca-palms (ibid, page 510, verse 10). That this was a real conquest is 
proved by the fact that Kafijanür, one of the places in the Tanjore district 
visited during the year, is called Simhavishnu-chaturvedimangalam in an 
inscription of Uttama-Chola (?) (№. 265 of 1907). ThatSimhavishnu's son and 
successor, Mahéndravarman, actually ruled over the Chóla country is evidenced 
not only by the existence of his inscriptions in the cave-temple at Trichinopoly, 
but also by the mention of Mahéndravarma-chaturvédimangalam in an inscrip- 
tion at Tirukkodikaval (No. 9) and by the name Mahéndramangalam applied to 
Tirunaérayanapuram, a village in the Trichinopoly district (Nos. 241, 243 and 
246). His son Narasimhavarman claims to have repeatedly defeated the 
Cholas, the Kéralas, the Kalabhras and the Pandyas (South-Indian Inscriptions 
Volume I, _ page 152). That his conquest of the Chola country was not "i 
mere boast is established by the mention of Naraéingama?ralam in another in- 
scription at Tirukkódikàval (No. 10). Infact one of Narasim^avarman's trust- 
ed generals, the Saiva saint Siruttonda, hailed from Tiruchchargattangudi in 
the Tanjore district. "Though the successors of Narasimhavarman were not as 
powerful ав he was and the trouble caused by the Western Chalukyas resulted 
а the loss of a portion of the Pallava dominion in the north, yet their h | 
the southern district г intai ka as ea a 
е tricts seems to have been maintained, as is evidenced by the 
existence of the inscriptions of Nandivarman and Dantivarman in the adore 
and Trichinopoly districts. We have an inscription of Nandivarman fron 4h 
"Tanjore district in the present year's collection (No. 27). Й 


The attempt made by the» Pandyas in the beginning of 

A.D..to extend their dominions in the north сонан Е P 

tion of the Pallayas in the Tanjore and Trichinopoly districts, which eu t я 
ally passed into the hands of the Pandyas in the reign of Varaguna-Maharaja, 
Accordingly, we find in the present year’s collection some inscriptions of this 
Varaguna-Maharaja in the Tanjore district (Nos. 26 and 160) Elsewhere I h с: 
shown that the Pallava king Nandivarman III held a subordinate ові ин 
under this Pandya king (Ер. Ind., Vol. XX, No. 3). But the Pànd UR un 
xot allowed to have an undisputed hold on these districts for a ем "Dn. 


. Pallava supremacy over the Chola country. 
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in spite of the attempts male by Varaguna’s suczessor Srimaia-Srivallabha 
and his sons Varaguna П and Viranàáràyana-Sadaiyan, who are said to have 
fought battles at Kumbakónam (S.7.I., Vol. ITI, p. 461), Sripurambiyam (А. Г.1., 


Vol. II, p. 384), Idavai (No. 690 of 1905) and Vémbil (A.S.R. for 1903-4, р. 275), 
all of which lie in the Tanjore district. 


Nripatunga’s inscriptions in the Tanjore and Trichinopoly districts dis- 
-covered during the current year and the previous years, prove that he recovered 
the possession of these districts from the Pandyas. His Типуа4 inscription 
{No. 360 of 1921) further points out that Varaguna II held a subordinate posi- 
tion under him. From No. 33 of the current year’s collection it is learnt that 
his queen Viramahadéviyar, who was not known to us before, performed the 
hiranyagarbha and tulabhdra ceremonies, probably at Tirukkédika, and 
presented some portion of that wealth to the temple of Mahadéva in the 
village. To strengthen their position the Pallavas allied themselves with the 
Western Gangas, and for a time it appeared as if they would be able to steer 
through the tide of the Pandya invasion, as indicated in the success of the 
combined forces against Varaguna II in the battle at Sripurambiyam (S././., 
Vol. If, p. 384). Their position was however weakened by ‘the ris» of the 
"Cholas under Parakésarivarman Vijayalaya who, according to the Tiruvalangadu 
plates, took possession of Tafichapuri, i.e., captured Tanjore (S./7.7., Vol. III, 
p. 418, v. 45). It would appear that some of the inscriptions of Para- 
késarivarman in the current collection belong to Уцауйауа. His son Каа- 
késarivarman Aditya I, according to the same document, killed the Pallava 
king Aparajita (ibid. р. 419, v. 49), and one of the Tillaisthanam epigraphs 
states that he extended his territory into the Tondai-nadu, i.e., the ancient 
Pallava country (ibid. p. 221). In the present collection, there are a number 
of records of Rajakésarivarman from the Tanjore district which could, on 
paleographical grounds, be assigned to Aditya I, thus showing the termination 
of the Pallava supremacy over the Chola territory (see paragraph 4 infra). 


3. Besides the inscriptions of Nripatungavarman (Nos. 22 and 38) and 
Рай НЕ Nandivarman (No. 27) noticed in the 
erunjinga. В 

previous paragraph, there are three 
inscriptions of the later Pallava king Perufijinga (Nos. 53, 54 and 221) which were 
also secured during the year. One of them, No. 54, is of interest as it refers 
to the installation, by Küttapperumaàl of Gangaikondasdlapuram, of the image 
of Tirupperundurai-Aludaiyar in the Siva temple at Tirukkodikà, on receipt 
of an order from Dévar-Svamidévar, probably Perufijinga himself. Tirupperun- 
durai- Aludaiyàr herein referred to may be an image of the god at Avudaiyar- 
кӧуі in the Arantangi taluk, who is said to have given spiritual initiation to 
Saint Manikkavachagar. The reference to the setting up of the image of this 
god as а guru at Tirukkodikà might be in commemoration of this episode in 

the saint's life. 


CHOLAS. 


4. Several inscriptions of Parakésarivarman and Rajakésarivarman were 
copied but they do not mentioa any distinguishing names. Out of these, Nos. 94, 
102 and 105 (of Rajakésarivarman) may be assigned to Aditya I on account 
of their decidedly early seript with pulli marks used for basic consonants. _ 
No. 105 registers a gift to the temple of Tiruppündurutti by the king’s mistress 

| (bhogiyàr) Nangai-Satiaperumanar 

Some records of Rajakésarivarman, attribut- who, ib may be noted, figures in ^ 
кие Ad T lithie record found in the neighbouring 
village of Tillaisthànam (No. 284 of 1911) engraved also in early characters 
with a free use of pulli marks. Two other inscriptions that could be assigned 
to Aditya I are Nos. 103 and 157, which mention a certain Gunavan Puttan 
who is probably identical with Gunavan Puttadi figuring in No. 282 of 1911. 


No. 123 dated in the fourth year of Rajakésarivarman, mentions the donors 
Nakkan Kavadiyakkan and her sister Nakkan Vichchiyakkan.—- As these ladies 
also figure in a grant made in the 2[3]га year of Parantaka I (No: 122), the 
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record may be attributed to Sundara-Chola rather than to Aditya I; for if 

assigned to the latter king, there will 

Inscriptions assignable to Sundara-Chéla Бе an almost improbable interval of 54 
‘and Rajaraje I. i years between the two grants.. 
Another inscription of Rājakēsarivarman without any distinguishing title in the- 
year’s collection is No. 220 dated in the 8th year of reign. It is probably a 
record of Rajaraja I as indicated by the title Бајатаја borne by Araiyan 
Tillaikkittan who figures in it. 

5. No. 80 dated in the 15th year of an unidentified Rajakésarivarman is. 
an interesting document. It states that a certain Narayanan Madhavan, 
one of the brothers of Narayanan Turutti and Narayanan Nakkan, who 
were evidently holders of temple lands, ran away without paying the fines. 
imposed on him by the village assembly. Thereupon the two brothers Turutti 
and Nakkan were forced to sell all their rights in the lands owned by them, 
| | including those acquired by the latter 
дара — ee belonging to the bro- through purchase from the sureties of 

OTE OE ee m the defaulter. When a representation 
was made to the king (Perumdnadigal) regarding the unjust nature of this. 
transaction, a royal order was issued, evidently to put the two brothers in 
possession of their lands. Another record of a Rajakésarivarman (No. 180). 
mentions the Chola queen Vayiriyakkan alias Tribhuvanamahadéviyar, who is. 
stated to be the mdmiydr (mother-in-law ?) of Kadupattigal, perhaps a Pallava. 
chieftain. 

6. The inscriptions belonging to Parakésarivarman secured during the 
year range in date from the 2nd (Nos. 152 and 159) to the.33rd year 
(No. 182). The assignment of these to a particular king is difficult owing to 
the lack of internal evidence. Some of them may be of the time of Vijayalaya. 
Two records of Parakésarivarman (Nos. 107 and 169) both dated in the 3rd 

р Ilt . . , year, refer to Mullir-Nangai, the 

Ж-а ашыды mother-in-law of a Parakésari- mother of the Chóla queen, who also 

| figures in two other records both dated 

in the 3rd year of a Parakésarivarman copied from the neighbouring villages of 
Tillaisthanam and. Tirupayanam (Nos. 45 and 125 of 1895). 


7. In 34 inscriptions of this year's collection Parantaka I figures with his. 
distinguishing epithet * Madiraikonda ' and the three queens of the king, i.e.,. 
Parkntake 1. | Ку, tho daughter of 

2 . anguri-Nangai (No. 158), iloókya- 
mahadévi (No. 135) and Tribhuvanamahadévi (No. 150) are die Жө, in 
them. One of these records, viz., No. 130, is dated in the 11th regnal year and 
is of interest as it furnishes astronomical details which work out correctly to 
.D. 917, September 19, Friday. No. 141 is dated in the 41st year. of a king 
whose name is lost. It refers to queen Trailokyamahadévi а. 4 possibly belongs. 
‚ to the reign of Parantaka I. No. 135 gives the regnal year 215]. The highest 
regnal year furnished for the king in the stone inscriptions discovered go far is: 
46, as is learnt from a record found at Kandiyür (No. 15 of 1895). | 


8. In the 9th century A.D., a branch of the Western Gan i 

| r s a famil 
to have settled in a portion of the North Arcot district known да Сайда пада, 
In the present collection а record (No. 177) of the 10th year of Parakésarivar. 
man, probably Parántaka I, introduces a chief of this пади named Alivin 
Kallarasi alias Sembiyan Bhuvanigangaraiyan and states that he made a gift. 
for the maintenance ‘of a lamp called * Kumaramárttàndan °. From this it 
_ Western Ganga chiefs of Pangala-nadu. is meh that * Kumaramarttandan ” 

Mice ' was his surname. [Th ief name 
а мик alias Sembiyan-Prithvivangaraiyar, ce s Чурас >: 
I ајакёвагіуагтап dated іп the 26th year (No. 177 of 1928) said to be a 
son of Mahadéva was probably a brother of this chief and identical with 
Prithvigangaraiyar, the son of Mahadéva figuring in No. 139 of 1928 belonging 
ie be xo зс Farakisativarman.—C.E.K.] If Mahàdéva could be Иш 
w ajaditya, also called Mahadéva, the son of Prithvicar i t 
figures in a record dated in the 8th vear of Vij кра йш er 
‹ 1 : aya-K 

rcgular succession of the chiefs of this family for ies ум те и: Inter: 


ANNUAL REPORT FOR 1930-31 41 


member of the same family was Hastimalla alias Kannaradéva-Prithiviganga- 
raiyar, the son of Vayiri-Adiyan (Ер. Ind., Vol. VII, p. 195). The pedigree 
of the chiefs may be given as follows :— | 


Prithivigangaraiyar of Pangala-nadu 
Rajaditya alias (?) Mahadéva 


(figures in the 8th year of the Pallava 
Vijaya-Kampa). 
| 


Gangamaàrttàndai Alivin-Kallarasi 
alias alias 
Sembiyan Prithvi- Sembiyan Bhuvanigangaraiyar 
gangaraiyar (figures in the 10th year of 
(figures in the 26th the Chola Parakesarivarman) 
year of the Chola Rajakésari- (Kumaramáàrttàndan). 
varman). 
Vayiri-Adiyan 


Hastimallan alias Kannaradéva-Prithvi- 
gangaraiyar (A.D. 949) 
(contemporary of the Rashtrakita Kannaradéva) 
m-Kamakkan alias Gangamadévi, daughter of Vànakovaraiyar 
Orriyür-Adiyan 


Кай Чайды 
(daughter who died at Arungunram). 

9. Of the inscriptions of Parakésarivarman Uttama-Chola, two deserve 
special mention. Опе of them (No. 36) dated in the llth year, states that 
Parantakan-Madévadigalar alias Sembiyan-Madéviyar, the daughter of Mala- 

B varaiyar and the mother of Uttama- 
Preservation of lithic records ordered by Chōla, ordered the demolition of the 
Ше? | pen Sembiyan-Madévi in the 10th Srikéyil at Tirukkódik& which was 
built of bricks and the reconstruction 
of its srivimdna with stone. In so doing, she caused to be collected all the 
inscribed stones that lay scattered about and the inscriptions contained in 
them to be re-engraved on the walls of the newly built temple. The benefac- 
tions of this royal lady to many a Siva temple in the Tanjore and South Arcot 
districts are well known, and the interest evinced by her in the preservation of 
ancient lithic records, as evidenced in the present instance, deserves notice. 
The inscriptions thus preserved number as many as 26, and they belong to the 
later Pallava,.and early Pandya and Chola kings. The other record (No. 193) 
also dated in the 11th year of a Parakésarivarman probably Uttama-Chola, refers 
toa gift made by the Miladu chief Siddhavadattadigal and his wife Chédi-Maha- 
MSS | déviyàr. Siddhavadattadieval men- ` 

Miladu chief Siddhavadattadigal, k contem- tioned here may,in all probabili ty, be 
porary of Uttama-Chóla and Kannaradēva. identical with the one of that name 
who figures in an inscription of the 17th year of Kannaradéva, where he is said 

to have borne the name Narasimhavarman (Ер. Ind., Vol. VII, p. 135). : 


10. Among the records belonging to Rajakésarivarman Кајагаја I, No. 237 
which is lying in the Kailasanatha temple at Conjeeveram is of considerable 
importance. It is a long inscription and is written in Sanskrit. The late Dr. 
Hultzsch briefly noticed it in South-Indian Inscriptions, Volume I. I examined 
carefully all its fragments and putting them together found it possible not only 
to read the date fully but to identify the king Bhima mentioned in it. -The 
date as now read is Saka-nripa-nava- 
Sata-sankhyà-vi. . . shu yatéshu 
tribhir=adhikéshu chaturtha, etc.’. Supplying the missing words ‘vimsati varshé’, 
of which only the initial letter vi is now preserved, we get Saka 923 (expired) 
ав the year intended. This date clearly falls in the reign of Бајагаја I of 
whose name the letters ‘Ко Ra’ агг preserved in the record, the remaining 
syllables ‘ jaraja’ being lost. The record gives the genealogy of the Eastern 
Chalukyas. Among the kings it speaks of occur the names of Vijayaditya- 
Gunaganka, Chalukya-Bhima I, Kollaviganda, Chalukya-Bhima II and 
Danarnava-Nripakama. Тһе inscription would show that Кајагаја І captured 


il 


Conjeeveram inscription of Rajaraja I. 
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chief named Bhima and that Danarnava-Nripakama despatched 
че, : heaven. It also gives the following among the birudas of this 
Bhima, viz :— | ` a _ 
Залоташа vijaya, Arasar abharana, Sukavi-chintamani, Kirti-Dilipa, Satya- 
vatara, Samaraikavira, [Cha]larangamalla, Paraganda-rakshasa, Dinakalpa- 
druma, Bhüpàlaméru, Achalitavirya, Vikrama-Dhanafijaya, Saujanya-dhavala, 
Dushtakalanala, Asah&yavikrama, Bhuvanaikadipaka, Achara-Bhagiratha, 
Karmuka-Rama, Atithàditya, Apuràna-Dadhichi, Vanitabhirama, Abhi- 
navàntaka, Siryakulavasa, Raja-makaradhvaja, Budhajanaupara, Vikranta- 
chakrayudha, Samastarajagreya, Kuntalasahasa, Mànasampürna, _ Chalaranga- 
rāma, Rananga-mrigéndra, Viranarasimha, Karikala-Chola, Ariréja-bhishana, 
Tyagamaharnava and Naraloka-Rudra. 


From the fact that the chief calls himself Karikàla-Chola and claims descent 
from the Solar dynasty (Süryakulavàsa), it may be inferred that he was of 
Telugu-Chéla origin and that he had possession of the Eastern Chàlukya terri- 
tory during the period of confusion following the reign of Danarnava. [The 
next inscription (No. 238) is in the same characters as this and mentions Chola- 
Bhima and an enemy of the Vaidpmba. This is evidently part of No. 237 and 
the name Chéla-Bhima clearly establishes that Bhima was а Chola.—C.R.K.] 


Rajaraja I, according to his inscriptions now known to us, conquered 
Véngi about 999 and Kalinga about 1000 A.D. The Tiruvalangàdu Plates 
would show that he defeated an Andhra king called Bhima. It has been 
supposed that he may be identical with the Eastern Chà]ukya king Vimaladitya 
who bore the surname Mummadi-Bhima and Birudanka-Bhima (А. Е. for 1906, 
p. 50). But this surmise seems unljkely for his dates do not go so far back 
as A.D. 999-1000. Here it may be noted that the so-called interregnum in the 
Véngi country had just then come to an end and that no Chóla king prior 
to the time of Rajaraja I had anything to do with the political situation in 
the Véngi or Kalinga countries. Among the Eastern Chalukyas, there was 
no king of the name Bhima after Danarnava (A.D. 970-73), whom Кајагаја 
I could have defeated in 1000 A.D. The present inscription clears the point 
by revealing the name of a chief named Bhima who was apparently of Telugu- 
Chola origin, and by stating that he was captured by Rajaraja I. Evidently - 

he should have got possession of a part 
of the Eastern Chàlukya dominions 
in the confusion caused by the 
deposition of Dànàrnava. 


'The second point of interest in the inscription is contained in the state- 
ment that Dànàrnava defeated king Kamarnava, who could be no other than 
the Eastern Ganga king Kamarnava IV, the father of Vajrahasta IV. In this 
connection it may be said that the Véngi and Kalinga countries were at feud 
with each other for some generations prior to the time of Dànàrnava. Gunaga 
Vijayaditya ПІ (A.D. 844-88) claims to have conquered the Gangas and to 
have received a tribute of elephants from the king of Kalinga (Ep. Ind., Vol 
IV, p. 226). In A.D. 918 Kollaviganda-Vijayaditya IV also claims to ауе) 
conquered the rulers of Kalinga and to have ruled over the forests of Trikalinga. 
(Ind. Ant., Vol. ХХ, p. 104). Vikramaditya II (A.D. 925) is said to have held 
sway over the countries of Véngi and Trikalinga (ibid., p. 269). -The fact 

Feud between the Eastern Chalukyas and revealed ш the Conjeeveram fragments 
the Eastern Gangas, the real cause of the inter- that Danarnava-Nripakama despatch- 
regnum in Véngi. с ‚ to heaven Kamarnava, besides 

eing new to histor i 
further link in the chain of the feud between She Eastern етуше. Vek = 
and the Eastern Gangas of Kalingadésa. It is not unlikely that this Takk 
aggression of the Eastern Chalukyas was followed by a counter-invasion by the 
Kalingas. resulting in the deposition of Danarnava, which left the Vénoi 
country without a lord. Here perhaps is the real cause of the so-called date 
regnum in the Véhgi country. And it wil not be wrong to suppose that 
Dànàrnava continued to live after his deposition, i 


for a 3 
attributes a reign of 30 years to him (Ind. Ant., Vol. XX, p. 222). plate record 


Bhima captured by Ràjaràja I, probably a 
"Telugu-Chola chief. 
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11. Of the other records of Rajaraja, No. 78 from Tiruppündurutti dated 
in his 24th year commences with the words tirumagalpdla, etc., and refers toa 
certain Küttan Madhurantakan as belonging to the Tailakulakala-teriija- 
parivaram. The title * Tailakulakala’ occurring in this inscription has already 
been explained as a surname of Rajaraja in the Annual Report for 1929-30. 

. 12. There are only 7 records belonging to Rajéndra-Chéla I. No. 240 the 
date of which is lost mentions that an officer of the king named Sirijfiar- 
Kilavar audited certain accounts of the * Periya-tirukkarrali ', i.e., the Rajasim- 
hégvara temple at Káfichipuram, while (he was camping in the college 

Rāiēndra-Chõla I (sùrrukkallūri) to the east of the 
{ ? Ai Tiruvaņukkavāśalin the temple (koyil) 
at Kafichipuram. That Conjeeveram was noted as a great seat of learning in 
early days is known from many sources. It was to this place that the early 
Kadamba king Mayürasarman went to study the ancient sacred lore (Ep. Ind., 
Vol. VIII, p. 34). Hiuen Tsiang, the 
Chinese pilgrim who was at Kàfichi- 
puram in the middle of the 7th 
century, has testified to the fact that the people of that place were highly 
esteemed for learning. It had a ghatikd, i.e., ‘an academy, an establishment 
for learned men’ (ibid, p. 26). This word is similar in sense to a‘ kallüri'. In 
an Ukkal inscription (8.1.1., Vol. Ш, page 15 f). a similar institution is said to 
have been situated to the south of the painted hall at the hippodrome gate in. 
Tanjore, the latt:r being different from the painted walls recently brought to 
notice in the inner circuit contiguous to the central shrine in the Brihadisvara 
temple at the same place. Nos. 231 and 232 are in Tamil verse and refer to 
the founding of a Brahman colony called Vanamangai or Vanavanmadeévi, 
probably identical with the village Agaram in the Chingleput taluk where these 
inscriptions are found, and to the erection of a temple in stone to god 
Tirukkayilayar. 16 is, not known = ee was, к. пав 
з nae полата honour this village was founded in 
gee ut a village called Vanavanma the 8th year of the inm. Rajéndra. 
Съда is described as Sengól-Valavan, 
Ponni-nàdan and Pimpugar-ttalaivan and is also stated to have installed the 
fierce tiger (-mark) оп the summit of Mēru. This last act may be only'a 
generalized statement of the achievement usually attributed to the early Chola 
sovereigns and may have no reference to the engraving of the tiger-crest on 
the Mahéndragiri hill by Rajéndra-Chola’s general (5.1.Г., Vol. V., p. 490), as 
this event s2ems to have been accomplished by him in his northern campaign, 
some time between the 9th and 12th years of the king's reign. 


At Tiruppündurutti many fragmentary records, apparently belonging to 
one long inscription (No. 120), were copied from stones'built into the first gopura 
of the Pushpavanéésvara temple. They contain portions of the historical intro- 
duction of Rajéndra-Chéla I and record details relating to the scale of offerings 
to be provided for in the temple and the ornaments presented to the god and 
goddess by the king. In one of these frazments, reference is made to certain 
divisions of the Ка Каз пате Parthivasékhara-terinda-Kaikkélar, Gandara- 
dittaterinda-Kaikkolar and Paràntaka-terinda-Kaikkolar. Mention is also made 
of the defeat of Vira-Pandya and of the 
return of the Chola king to Tanjore, 
after this event. As the inseription is mutilated at this place no further details 
are available. Тһе defeat of Vira-Pàndya here referred to, may be the one 
claimed by Rajadhiraja I in some of his records along with the conquest of 
Séralan-Salai, Ceylon, etc., which he must have accomplished during the reign 
of his father Ràjéndra-Chola I. It 
| has been shewn by Mr. Venkayya 
48.1.1., Vol. II, introduction, pp. 8f) that Rajaraja I formed and had at his 
command a great army consisting of several regiments of soldiers, cavalry, 
archers, etc., and a fairly exhaustive list of them has been made out from the 
Tanjore inscriptions. The three regiments, viz. Parthivasékhara-terinda- 
Kaikkélar, Gandaràáditta-terinda-Kaikkolar and Paràntaka-terinda-Kaikkolar 
mentioned above, have also to be considered as having formed part of the 
same army. 


Reference to a College near the temple at 
Kárchipuram. 


Three regiments of his army. 


Conquest of Vira-Pandya referred to. 
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Another fragment mentions a donation of land made to a Savarna named 

Naranan-Bhattadittan for the reading 9: Md iei. 
isio и ndi e have been à work com 

b Ra. Oe жее during the time of Rajaraja I in glorifi- 

cation of his military achievements, and was evidently differ ent from the oe 

rajesvara-natakam, which is said to have been staged in the Tanjore temple 

(8.1.1.; Vol. П, p. 306). It is not known if the former was in Sanskrit or in 


Tamil. Neither of these works has yet been traced. 


13. Of the inscriptions of Kulottunga I, the only one of some interest is 


i за ката! which mentions as donor a certain Vaduganathan 
No. 46 from Tirukkégikaval whic alias Valavasundara-Mivéndavélan, a 


Kulottunga I. resident of Tenralai in Muttür-kürram 
in Rajaraja-Pandinadu. Не is called a ‘M anigraman’ presumably because he 
was a member of the Manigrama-guild. No. 40 from the same village can 
be assigned to this king, owing to the high reghal year 48 in which it is dated. 

14. The next important Chéla record is No. 71 which was copied at Panda- 

. и nallür and is dated in the ninth year of 

Vikrama-Chöļa. Vikrama-Choladéva. We learn from ‘it 

that a grant made in the 11th year of Rajarajadéva I (А.р. 996) by Parāntakaņ- 
Madévadigal alias Sembiyan-Mahadéviyar, the mother of Uttama-Chola, had 
been left in charge of a certain Vikramadittan Achchan alias Rajaraja- 
Nadagappérayan who was a nibandhakara of the temple. At that time it was 
stipulated that Vikramadittan Achchan should supply to the temple a specified 
quantity of ghee every day during his lifetime, and after him, persons 
inheriting his property should do so. Vikramadittan had two sons named 
ingappiran and Rajéndrasédlan, but both of them died without children. 
Thereupon king Kulottunga-Chola ordered that the property might go to their. 
marumagan (sisters son) Araiyan 
j | Uyyaninraduvan alias Rajasraya-Nrit- 
tappérayan. Thus it looks probable that in those days the claims of the 
marumagan to the property of a family were recognized in the absence of 
descendants in the male line. But this cannot be said with any certainty 
since the record under review tells us that Araiyan Uyyaninraduvan purchased 
the property after 30 years from the widow of Rajéndra-Sdlan (i.e., his uncle). 
As the inscription is incomplete more details about the transaction are not 
available. From No. 49 we learn that the shrine of Chandé$vara in the temple. 

. at Tirukkodika was called Tyáàgasamudram. It must, therefore, have been 
erected by Vikrama-Chéla who had that title. Further, this king appears to 
have made some structural additions to the temple, as evidenced bya short 


inscription on the first prakdra wall (No. 56) which reads ** Vikramaáólan- 
tirumáligai." О 


Rights (?) of а marumagan to property. 


15. Of the records of Kuldttunga-Chola III making mention of hi 1 
of Madura, llam, Karuvür and the crowned head of tio Pandya, Ne aston 
Kuléttunga III. кагы dated in the 25th year 
NE is specia interesting. 

make the temple lands inalienable, the онорон dives а list of lande ime: 
to the temple for various purposes and states that these lands, as well as those 
that might be assigned after the 24th year, should not be sold as Chandésvara-vilai 
(i.e. by the temple) even 1n cases of failure of crops due to drought or floods, or 
for the purpose of securing funds to execute repairs to the temple. The record 
further stipulates that the claims of such of the persons ав might acquire | 
temple lands by forcible methods will not be recognized, and that they shall 
not only lose their possessions but shall also be considered sinners against 
king and god. No. 45 from the same village which is dated in the reign 
Some transactions connected with temple of p Kulóttunga-Chola without any 
lande distinguishing title, may be attri- 
buted to Kuléttunga ПТ, because 
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action is said to have been taken at the instance of Pallavarajar, evidently an 
officer under the king. 

The record of Tribhuvanachakravartin Kónérimélkondàn without the 
mention of any specific king (No. 206) from Tiruchchatturai may be assigned to 
Kulottunga-Chola III, because this document is signed by his secretary Raja- 
narayana-Mivéndavélan. From the present record, it is clear that the 
endowments made for service in temples even though they could be alienated 
by sale, carried with them the same conditions of the original grant, and that 
in some cases the daughters of persons doing the naftuvam service in temples 
were also married. This inscription states that a certain Kulottungasola- 
Nrittappéraiyan purchased a nattuva-kdni and gave it as stridhana to his 
daughter, and as such, her husband had the right of doing the service in the 
temple like the other padiyilàr and of receiving the privileges of this class. 
From a record of Kulottunga-Chola without any distinguishing epithets 
(No. 201), we learn that the village Ayirattali (і.е., Niyamam in the Tanjore 
district) was called Ahavamallakulakalapuram. This appellation was evidently 
given to the village to commemorate the victory of the Chóla kings over the 
descendants of the Western Chalukya king Ahavamalla Taila П, and place- 
names such as Jayasimhakulakala-perunderu (No. 136 of 1912), Jayasinga- 
kulakala-valanadu (No. 116 of Pudukkottai inscriptions), Irattapadikonda- 
$ola—-valanàdu (ibid. No. 125), and Satyasrayakulakala—chaturvédimangalam 
(No. 280 of 1910), recalling the victory over the Western Chalukyas, are found 
in the Chola country. 


16. There are two inscriptions in this year’s collection copied from 
Tiruchchatturai which are worthy of notice. One of these (No. 207) begins 
with quoting the 10th regnal year of the Hoysala king Ramanathadéva though 

tint tempo ele Gap Tied Te © ды made in the 20th 
Hoysala Ramanathadéva. year of the reign of Ràjéndra-Chola 
ПІ. In the other (No. 208), the 
position becomes reversed, i.e., the 25th year of Rajéndra—Chola III is cited 
first and a grant made in the 15th year of the reign of Ramanathadéva is 
recorded afterwards. These inscriptions seem to point out that the joint rule 
of both the Chéla and the Hoysala sovereigns was recognized in this tract of 
territory at this period. 
PANDYAS. 


7. The Pandya inscriptions are very few in this year’s collection. Five 
of these belong to Marafijadaiyan, probably identical with Varaguna—Maharaja. 
From No. 26 we learn that a single assembly functioned for several villages, 
Mahéndra-Kottür being the principal one, Kafijanir and other villages being 
included init. No. 37 is specifically 
| stated to be a copy of an old docu- 
ment, evidently of the time of Varaguna-Mahàràja, whose gift to the shrines of 
Sri, Sarasvati and Ganapati, it registers. Though the king’s name in No. 160 is 
lost, it could be assigned to the same king from the fact that the gift registered 
in it is stated to have been made by Pàndya-Mahàràja Varaguna—Maharaja. 
The existence of these records in the Chéla country proving an interruption in 
the Pallava supremacy over that tract has already been noticed. | 


Of the later Pandyas we have only 3 records, of which two (Nos. 248 and 
113) belong to Jatavarman Sundara—Pandya, whose identity with any of the 
four kings of that name cannot be 
affirmed from internal evidence. The 
third (No. 209) belongs to the reign of 
Maravarman Tribhuvanachakravartin Kulasékhara and furnishes details of 


date which work out for the first king of that name, whose date of accession 
was A.D. 1268. 


Магайјадаіуап. 


Jat&varman Sundara-Pàndya and Mara- 
varman Kulasekhara. 


КАКАТТҮАЗ. 


18. The Kakatiya inscriptions secured during the year are not of much 
importance. A few of these mention some new persons. No. 306, the date of 
which is lost, states that Namadéva—Pandita was an officer under Gandapen- 
dàra-Gangaya-Sàhini who was governing the country between Panungallu and 

Ganapati and his subordinates. Marjavada, when king Ganapati was 


ruling from his capital Orungallu. It 
12 
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a—Pandita of the temple of Vankésvarn- 


déva at Durgi, so named after the chief's father, and states that he had 


received the birudas ‘ Mūrurāya—Jagadāla ' and ‘ Chhalamarttiganda > from the 


gift of the taxes 
accruing from Sattrasála to the temple in that village. As his inscriptions 


ES King sent inscription is of importance as it 
proves that his service under the king began so early as Saka 1166 and that he 
held official power for 46 years.. Of great interest is No. 289 which, being 
dated in the 63rd year of the reign of king Ganapati, furnishes the last year of 
his rule. In this year queen Rudramba must have ascended the throne. We 
have actually a lithic record of his reign at Malkapuram dated in Saka 1183, 
which may have corresponded to his 63rd year (No. 94 of 1917). 


iest inscription of Rudràmbà in the year's collection is No. 321. 
Tm > It is dated in Saka 1191, and registers 
ини a gift made for the merit of the 
Kakatiya sovereign by the Mahdpradhani Ponkala Mallaya-Pregada. . The 
name of this officer is not known to us hitherto. The same inscription registers 
another gift by a servant of Tripuraridéva, who, as an officer of Rudradéva 
figures in other records. No. 324 states that Jannigadéva was the minister of 
the sovereign and that Dévaparàja was Janniga's prudhàn:. To the same reign 
belongs No. 332 which registers a gift by the queen's minister referred to above, 
who is stated to have been governing the territory from Pànungallu to 
Marjavadi. 

No. 312 dated in Saka 1221 which falls in the reign of Pratáparudra speaks 
of a certain Vishnuvardhana-Chakra- 
vartin and a Rudradéva making a 
grant for the merit, evidently of their parents, Sarvalékaéraya....Vallabha- 
chakravarti and Bachadévi. : The grant is said to have been made after 
petitioning Machaya, who is perhaps identical with the cavalry officer of that 
name in the service of Prataparudra. This officer figures also in No. 319. 


Prataparudra and his subordinate Machaya. 


OTHER TELUGU CHIEFs. 


.. 19. When the power of the Eastern Chalukyas had waned and the hold of 
the Chàlukya-Chola sovereigns over Véngi had become loose, that country was 
left in charge of viceroys. At this time there sprang up many petty fainilies 
claiming descent from the Eastern Chalukyas. There were besides other chief- 
tains ruling over parts of the Telugu country. The extent of their territory 
and power remains yet to be ascertained. In the present year’s collection, 
No. 275 from Telikicherla belongs to one such family. It states that in the 
family of the sage Gautama was born the minister Bolla who was in enjoyment 
of the village of Karambichchédu. He had for his wives Erakamba and 

| Ди Nagamba and his son was Sdmana. 
8 reed of Nár&yana,the minister of Somana married Nungamambika and 
inm Hon had four sons Bolla, Gonka, Narayana 
and Ayyana. Of these Narayana was the minister of Manma-Gonka, the son 
of Ayyappadéva and grandson of Gonka. He is said to have built at Teliki- 
cheruvu a temple of Siva called NarayanéSa, with a gópura, mandapa and 
His acts of piety. prakara and to have presented to it 
: . Ts a golden pinnacle and some lands for 
conducting worship and other services in order that he might obtain progeny, 
wealth апа longevity. The inscription is dated in Saka 1152 (= A.D. 1230), 
but as the characteristic titles of the Velanadu chiefs have not been given to 
Manma-Gonka under whom Narayana served as minister, it is not possible to 
identify the king definitely with the Velanadu chief of that-name. No. 276 is 
dated in Saka 1157 and registers a further gift of cows and land by the minister 
Narayana to the same temple for the maintenance of a perpetual lamp. 


ANNUAL REPORT FOR 1980—81 47 


In another temple in the same village there is a record (No. 280) of Ayyapa- 
déva, the father of Manma-Gonka. It is, as might be expected, dated some 
years earlier, ie., in Saka 1115 and 
registers the grant of the whole village 
of Badiselapündi to the temple of МаПевуала. 


20. In his Annual Report for 1917, part II, paragraph 28, the late Mr. 
H. Krishna Sastri has noticed à number of inscriptions which mention some 
members belonging to the Mandadi family and has shown that they were the 
hereditary subordinates of the Velanàdu chiefs. Some of these chiefs call 
themselves the lords of Sirivrolu, Tanarumbariti or of the Giripaschima 
district. No. 316 of the present year's collection, which is dated in 
Saka 1025, introduces another member of the same family called Mandadi 
Révi-Nayaka of Maàrat[lja-gótra with a string of attributes, such as Mahishmati- 
dac AE désarattadi, Haihayardjya-pratishtha- 
Mandadi Révi-Nàyaka, a subordinate of č chārya, Mallavrélu-puravaradhisvara, 
Лорана. Srikakolani-K ésavadéva-divyasripdda- 
padmaradhaka, and states that he consecrated the images of Bijjé$vara, Mugdhés- 
vara, Révésvara and the attendant deities at Satrasala and provided for their 
worship and offerings, making a certain léànaéakti-Pandita, the adhipati of the 
gift. With the favour of Béta-Bhipala, the chief is said to have made grants to 
the temples which he had consecrated. From the fact that Révi-Nayaka is called 
‹ Mahishmatidésarattadi’ and ‘ Haihayardjya-pratishthacharya’, it might be 
said that he was an officer, perhaps a minister, of a Haihaya king and that 
Béta, by whose favour he granted lands to the temples, might be a chief 
claiming Haihaya ancestry. From a record at Gurizàla in the Palnad taluk 
(No. 596 of 1909), we know that the Western Chalukya king Bhtloékamalla 
had a Haihaya subordinate named Béta in Saka 1051, Saumya (A.D. 1129-30). 
Since the present inscription comes from the same taluk and is dated in Saka 
1025, which is not far removed from the other, it may be said that both refer 
to one chief. The fact that Béta is called in No. 316 as Déraya-Béta leads us 
to presume that he wasa descendant ofa certain Dora. To the family of 
Dora belonged Atyamadéva and his son Bantabhüpati according to No. 296 of 
1893 dated in Saka 1065 (8.1.1., Vol. IV, No. 1167), where Banta is described 
as being powerful in protecting the Chalukya territory. 


Ayyapadéva, father of Manma-Gonka. 


VIJAYANAGARA KINGS. 


21. Of the Vijayanagara records in the current year’s collection three 

belong to the reign of king Harihara II, the earliest of them No. 230 from 

. Mànàmadi in the Chingleput district 

Нигањ, being dated іп Siddharthi, which 

corresponds to Saka 1302. Хо. 357 from Kanyàna in the South Kanara district 

dated in Зака. 1306 mentions his viceroy Mahapradhana Jakkarasa-Odeya as 

governing Barakiru-rajya. From this and No. 359 dated in Saka 1320 from 

the same village, we learn of the existence of two bodies of persons called the 

Jananis and the Mahdjagat, who seem to have had a share in the administra- 
tion of the viliage. 


22. Harihara's son Viruppana is represented by a single inscription from 

Tiruchchatturai (No. 205) dated in the cyclic year Kshaya (= Saka 1309). It 

mo makes mention of a certain chief of 

T VitupMkans T. the  Pündi Enadimangala-Mudalis 

called Mandalapurusha Vira-Gangadéva, who receives the birudas such as 
* Dushtasáàmantanislituran, Palavirudar-paramésvaran, etc. 


23. A Tamil record from the Salem district (No. 2) is dated in Saka 1290, 
Viévàvasu. The Saka year which corresponded to Viévàvasu was, however, 
1287. It purports to belong to the reign of Dévaràya and mentions а Maha- 
пауайКата by name Vasudéva-Nayaka, who bore the birudas * Basava- 
gankara’ and *Gutti-antyambaraganda. Аз we know of no Dévaraya at this 
time, the genuineness of the record is not above question. Dévaraya П is 


13 
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represented by 6 inscriptions ranging between Saka 1350 and 1365. No. 344 
from Puttüru dated in Saka 1353 refers 


Dévar&yall | to Annappa, son of Dévaraja, as 
governing the Mangaliru-rajya under the orders of the Pradhàna Hariyappa- 
Dannayaka. Mention is made of a local chief called [Padya]ppa-Arasa altas 
Banga who is stated to have ruled over Ше country round about Puttüru. It 
is recorded in the inscription that on the occasion of a visit to this place of the 
teacher Kriyasaktidéva, a gift was made to the temple of Mahadéva for worship 
and offerings. This Kriyasakti is evidently different from his namesake who 
was the spiritual preceptor of Màdhavamantrin and also of Harihara IT (A.S.E. 
for 1907-8, р. 242). It is apparently Annappa’s father Dévaraja-Odeya, who 
figures in another inscription of the same king (No. 349) as the governor of 
Mangaliru in Saka 1354. | | 

Ап epigraph from Kudmaru (No. 346) dated іп Saka 1364 (mistake for 
1361), refers itself to the reign of Virapratapa Gajabétekara Dévaraya, who 

RETENO ac must be identical with Pratapa- 

кана. ун Dévaràya, the younger brother of 

Dévaràya II. The king is described as being seated on his throne at Vijayà- 
nagariya-pattana. 

94. There is only one record of Mallikarjuna in the collection (No. 358) 
which is dated in Saka 1379. Не is here called Praudha-Dévaraya-Mahiaraya. 
He makes an umbali gift of the taxes of the village Rajadi alias Kanyana to 
Vallabhadevarasa of “һе senior 
palace ' on the occasion of his birthday. 
This Vallabhadevarasa might be the same as Vallabhadeva-Dannàyaka, who 
is known to have been a governor of Báraküru under the same king (А.В. 
for pos p. 64). 

We learn from No. 364 that Basavarasa was governing the Tulu-ràjya i 
Saka 142[2] and that he made a gift of land to "Ihe ác of Kétinatha at 
Mattu. In Ше last year's Report, p.84, it has been pointed out that this 
Basavarasa ruled the Barakiru-rajya even as late as Saka 1429. 

| 25. Of the five inscriptions (Nos. 3, 62, 340, 355 and 356) of the reign of 
Krishnaraya, No. 340 is the earliest being dated in Saka 1435. It introduces 
Timmaya-Dannayaka under whom Ratnappa-Odeya was governing Mangaliru 
and Bàraküru. In No. 355 (Saka 1449) Yatiraya, the governor of Barakiru, is 
та ae have made a gift of some 
_ axes (due to the king) t з Ма 
teacher V yasatirtha-Sripada for the worship of god Pein ade n. 
prosperity for the king. Vyasatirtha is said to have wielded great influence in 
the Vijayanagara court successively during the reigns of the four kings Narasa, 
Vira-Narasimha, Krishnadévaraya and Achyutaraya (Q.J.M.S., Vol. XV 
pp. 43 ff), and we have also inscriptions which record grants made by 
Krishnaraya to this teacher (A.R. for 1905, p. 51). А 


26. An inscription from Arigudi near Balpa in the South Ka istric 
nser] ) E ] i 1 nara dist 
(No. 348) which is dated in Saka 1484 states that Маб ааа унта ‘Aliya 
Ramappayyadéva-Mahaarasa was ruling the kingdom from his jewelled throne 
D UEM This is one of the 

7. | ew inscriptions that refer to hi 
the reigning sovereign, though he was the de facto ben under дана ^ i 
MISCELLANEOUS. 


_ 27. The earliest inscription in the collection fro 
district is No. 351 which is engraved on a slabin the due lucu 
Puttur taluk. .No date is given in it, but the alphabet can be assigned to the 
8th century A.D. It belongs to the reign of a certain Upamana d 
refers to the rule of a Katamba (Kadamba) king whose name is Hob en 
Possibiy it is meant to register an agreement regarding the enjoyment Posen 
йрн. lands, entered into by several persons in 


| р n the presence of the king, th 
chief Rachamallan-Dugaraja, who was the brother of a certain “Кыша 


and Narasingan-Dugaraja. We do not know of any Kadamba chief who held 


Mallikarjuna. 


Krishnaraya, 


Aliya Ramappayyadéva-Mahaarasa. 
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sway over this part of the country in the 8th century A.D. The Gangas had 
been ruling over a vast territory including Coorg during this period, and it is 
probable that the tract round about Bantra was included in their kingdom and 
that Nripamalla of this inscription was a title of one of the early Ganga kings 
or of one of their subordinates. The occurrence of the name Rachamalla in 
Rachamallan-Dugaraja also suggests a connection with the Western Gangas. If 
this inference is correct, it would appear that the Kadambas held a subordinate 
position under the Ganga kings of Talakad in the 8th century A.D. 


28. The Alupas who held sway over a portion of the South Kanara 
district, are represented by а few inscriptions in this year’s collection. Мов. 
367 and 368 which refer themselves to the rule of Vira-Pandyadéva-Alpéndra- 
déva are much damaged, and add no 
new information to our knowledge 
about him. To Bankidéva belongs No. 338 which is dated in Saka 1228. It 
records the interesting fact that in order to tide over a period of drought, the : 
king prayed to Timirésvara for rain, and on its fulfilment he made a gift of land | 
to the temple as a token of his gratitude. 


Ашрак 


29. A record from Kanyàna (No. 360) which is dated in the cyclic year 
Sarvadhari, introduces Vira-Kikkayi-Tayi with the birudas “ Pandyachakra- 
varti’, ‘ Ariyarayabasava-Sankara ’, etc., and records a gift made by her to a 
certain Anna-Hebaruva. This Kikkayi-Tayi has been referred to as the queen of 

Kikkayi-Tayi, queen of Vira-Ballila III. - е уи м ca LES 
dated respectively in Saka 1255 and Saka 1257. In the former of these records, 
however, her name has been given as Chikkàyi. As the present inscription 
makes no mention of king Vira-Ballala while giving all the regal titles to his 
queen Kikkàyi, it must be understood that subsequent to his demise which is 
known to have taken place in A.D. 1342 (Rice's Mysore and Coorg from Inscrip- 
tions, p. 108) his queen ascended the throne and was alive in the year Sarvadhari 
which corresponds to Saka 1271, i.e., A.D. 1348. The same queen figures in an 
inscription of Harihara II from Sringéri (Ep.Carn., Vol. VI, Sg. 1) dated three 
years earlier than the above epigraph, viz., in Saka 1268, Pà:thiva, with the 
same birudas and supplementing a grant of land made by the king to the teacher 
Bhàárati-Tirtha, thus showing the subordinate position of the last Hoysala 
rulers to the rising Vijayanagara power. | 

30. From Tiruchchatturai comes an incomplete inscription (No. 204) in 
Tamil verse. It refers to the victories gained in Punanàdu and Malai-nadu, 
the defeat of the Pandya king (Усма), the destruction of Vilifiam with fiery 
ramparts, and of Karkadaimanagar which was sown with cowries, and to the 

The exploits of a feudatory of the Cholas in defeat of Telunga-Bhima, by a. chief 
the 12th century. who was perhaps a feudatory of the 
Cholas. As the characters of the record 
can be assigned to about the 12th century and as some of the victories herein 
claimed are known to have been achieved in the reigns of KulottungaI and his 
successor Vikrama-Chola I, it is possible that the chief eulogised in this frag- 
mentary inscription had distinguished himself in the wars undertaken by thése 
two Chola sovereigns. Another record in Tamil verse is No. 58 engraved on 
the gópura of the Siva temple at Tirukkédikaval. It praises the good qualities 
of a certain chieftain called Sadaiyan 
Puduvàpuri-Chedipan, who was the 
son of Pillaipperumàl, the great patron of poets and the indigent, and who ів 
described to be of such sterling integrity that he would not utter a single false- 
hood even if he were to get the whole world. No.57 also engraved on the same 
gopura is à Sanskrit verse in praise of the same Chedi chieftain and is a copy of 
the inscription engraved near the gópura of the Siva temple at Müvalür (No. 29 
of 1925). This chieftain of Puduvai is believed to have been the patron of the 
Tamil poet Kamban. 

31. The Nàyaka dynasties of Madura and Tanjore are also represented in 
the year's collection, each by one record copied from Tiruppündurutti. Of 
these No. 114 belonging to th time of the Madura ruler Krishnappa-Nayaka, 


A chieftain called Sadaiyan of Puduvai. 
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. js dated in Saka 1487 (—A.D. 1565) and refers to the construction of a mandapa 
К AP in the temple by а certain Siigappar, 
_ Krishnappa-Náyaka and his son Virappa- aga gift of Virappa-Nayaka, the son 
‚ ауен Madum, M | of the Madura ruler. As Virappa- 
Nayaka came to the throne only in A.D. 1572, this mandapa must have been 
built seven years earlier while he was yet a prince. . The other inscription (No. 
119) is dated in the cyclic year Sarvadhari corresponding to A.D. 1588, and 
records that the Tanjore Nàyaka ruler Achyutappa-Nayaka (A.D. 1572-1614) 
: T - assigned to the temple of god Pushpa- 
nup. oie nat e Tanjore and his vananātha and. goddess Alagàlama[r]- 
Е ПР nda-Ammai for the expenses of their 
sacred bath, the income derived from the magamai-tax on certain articles of 
merchandise, namely—two palam per podi of arecanut, pepper and other com- 
modities sold by weight, and two ndli per podi of paddy and rice, and from the 
tax nirküli on wet and dry lands, flower-gardens and groves. This donation 
was made for the merit, of Góvinda-Dikshita who, we know, was the famous 
minister of Achyutappa-Nayaka and his. son Raghunàtha-Nàyaka. _ 
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Inscriptions copied at the following places of Ше Bombay-Karnatak by the office of the 
Government Epigraphist for India during the year 1930-31 are registered in this. 


Appendix. 
Num- SUN i , | mber in th 
Чи District. Taluk. Village. | b эш 
1 | Bijapur Яо .. | Bagevadi  .. .. | Bhairavàdgi .. за .. | Land 2 
2 По. ang T Do. es .. | Dindavar ғ - .. |3 
3 Do. T РҮ Ро. И ..| Dinar .. ще 25 .. | 4 and 5 
4 Бо. m T Do. па .. | Hulbefichi - aie a |6 
5 Do. .. ss Do. T ..|Ingaléévar .. sa .. | 7 to 18. 
6 Do. m za Do. - .. | Managóli ars T .. | 19 to 26 
7 Do. 3 - Do. $$ .. | Màrakabbinshalli  .. „127 
8 Do. 4 " Do. #8 .. | Masüti .. МА si .. | 28 
9 | Do. in s Do. Áo o] Mulvád.. —.. l. — ..| 20 and 30 
10 Do. - m Do. T ..| Rabbinahàl .. въ .. | 31 
11 Do. jè eis Do. ae .. | Satihal ..- ра - .. | 32 and 33 
12 Do. T "T Do. - .. | Vandal .. i ЕМ .. | 34 
13 Do. | .. T Do. aa .. | Yalvar .. ais T .. | 35 to 38 


Note.—This Appendix is paged in continuation of Appendix E to the Annual Report for 1929-30—Stono 
inscriptions of the Bombay-Karnatak copied during the year 1929-30. 
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| Place of inscription. | Dynasty. | King. | Date. 


BIJAPUR DISTRICT. 


Влакулог TALUK. 


Bhairavadgi.—On four pieces ofa | Yádava . 


broken slab built into the wall 
of the Basavéévara temple. 


On a fragment lying near the 
smal) Lakshmi temple. 

Dindavar.—On a slab set up near 
the Lakkavva temple. 


Donur.—On a hero-slab set up in 
the Hanuman temple. 

On a slab lying in a field (Survey 
No. 284). 


Hulbenchi.—On a slab set up in 
front of the temple of Hanuman. 

Ingalesvar.—On a slab built into 
the east wall of the Nürayana- 
déva temple. 


On a slab built into the wall (left 
of entrance) of the same temple. 


On the sameslab .. oe ae 


On a slab set up in the same 
temple. 


Western 


Chalukya. 
Yadava 


Western 
Chàlukya. 


Do. 
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. | (Bhujaba]la-Pratapachakravarti 


Bhillamadéva. 


Tribhuvanamalladéva 
from Jayantipura '. 


Vira-Só[mé6varad:^ va] 


Bhujabala-Pratapachakravarti 
Mahādëvaräya. 


Bhülókamalladéva oe 


Sarvajfiachakravarti. Bhülóka- 
malladéva. 


| List of stone inscriptions in the Bombay-Karnatak copied during the year 1930-31. 


Зака 1114, Virddhi- 
krit, Pushya, би. 
8, Wednesday, 
Uttarüyapa-san- 
kramana. - 


‘ruling | Chalukya-Vikrama 


35, Nandana, 
уа, ви. 10, 
Sunday, Uttariya- 
na-sankranti. 


[T.ost] 8 ee 

Saka 
dhana, Margasire, 
ba. 10. Friday, 
sankramana, vya- 
tipata. 


1...., 


Saka 1051, Kilaka, 
Kartika, paur- 
nami, lunar eclipse. 


12th year, Pingeala, 


Bhadrapada, Ба. 
[8], Thursday, 
vyatipata. 


E 


Кго- 


Kannada 


Han 


5 


ge and 
habet. 


sters a grant of lend made in the presence of the 


Re, 
Mahajanas of Elávura, b 1, wife of 


maintaining a feeding house for B н 
о. даш characters. Mentions а certain  [Vi]rame- 
ау: я 
Mutilated at the end. isters a gift made to the 

temple of Müléávara at Dandávura by Mahimanda- 

lé6vara Bhishanadévarasa, the subordinate of Yuvaràja 

Mallikarjunadéva who was ruling over the TTardavüdi 

One Thousand Province. 'The donor is stated to have 

been governing Dindávara included in the six villages 

of Kempanakuli situated in the Tarddavadi-nadu. 

Gives в number of birudas such as Birakünta and 
Vairikritanta of a Loro named Arjjahuli. 

Registers a gift of land by the Two Five-Hundred (Mahd- 
janas) of Iügalé$vara to the temple of Svayarnbu- 
Milasthinadéva. i 

Mutilated at the right side. Breaks off after giving the 
birudas ої Ватотаатава: Dandanayaka. 

Registers a gift of land, a shop and an oil-mill by the 

о Five-Hundred (Mahájanas) of Ingalésvara to the 

god Gopináthadeva of Ürode[ya]géóri. Also registers 
pe to the same god by IÀchuva Basavarasa, the ви- 
ädhixāri (customs officer) of Tarddavadi-1000, 


Уш лга Chaudarasa and the fifty Telligas. Mentions 
the.  Yogi-chakravarti Prakasaprabhu entitled 
Ékadadsàvàtàra. 


Registers a grant of land by Nilakantha-Nayaka, the 
rikarana of Dandaniyaka Süàyipayya to the temple of 
Nilakapthéévara built by him in the centre of the 
agrahara village Ingaldévara, for offerings and worship 
and for conducting a ‘purdna-khandika. Mahamanda- 
'éévara Adiyarasa of the Kalachurya family is 
stated to have been governing the Tarddavadi-nadu. 
Registers a gift of gold made by the 100 Mahdjanas of 
nkanakéri for feeding Brahmans. 


Mutilated. Pepe a grant of land by Imchu Basa- 
varasa, the chief among the prabhus of the four пайиз 
of Sàlav&dige, to the temple of Gopaladéva [at 
Ingalé6vara]. 


y Miáliye[kka 
Acharasa, nephew (aliya) of Kallarasa who was the | 
prabhu of the Western quarter of Bauddhavadige, for ' 
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25 


26 


Оп а slab built ‘into the north 
wall of the mandapa in the: 
Somanatha temple. 


On a piece of slab built into the 
same wall. 


On a broken slab set up in the 
same temple: 

On а slab set up near the well at 
the entrance to the village. 


{ On another siab set up in the 


same place. . 


On а slab set up near Sahib 
Mohideen’s mosque. M 

On а slab set up in the Liügü- 
yata-matha. ` 


} Оп a slab set up near the well 


called Kallap ane-bhavi at the 
old ruined village. 

Managoli.—On а fragraent built 
into the wall of the house of 

. Kallimathada Basayys. я 

Оп а stone set up near the 
Hanuman temple. 

On a hero-stone set up in the 
compound of the Hanuman 
temple. - TA 

Оп a fragment built into. the 
wall {left of entrance) of the 
mandapa of the saine temple. 


On а slab built into the same 
wall (right of entrance). 

On'& slab built into the east 
wall of the compound of the 
same temple. 


Опа slab built into the west wall 
of the same compound. 


On a broken slab lying in tke 
game temple. 


Kalachurya 
Уадата . 
Kalachurys 
Do 
Po 


Bhujeba]e-Chakravarti Rāya- 
murāri Sovidéva. 


Jaitugi I .. 
Bijjala  .. 


Sankamadéva 


о... 


бака 1099,  Dur- 
mukhi, Pusbya, 
$u. ,10, Thursday, 
Uttarayana-san- 
kramana. 


‚  Pushya, 
ba. 9, Sunday. 


Saka 1117, Ananda, 
Chaitra, ba. 2, 
Vaddavara (Satur- 


[Srávana], 
Fri- 


y) 
Tarana, 
amavasya, 


ramadi, e e # 
ba. 6, Ardhödaya, 
Friday. 


[Sake ?] 1444 % 


Saka 99*, Virddhi- 
krit, Pushya, би. 1, 
Sunday, Utta- 
r&yana-sankrànti. 


..  ..|6th year Vishu, 
Звадгарада, ba. 6, 
Tuesday. 


10th year, Parthiva, 
ira, ашй- 
Sunday, 


eclipse, 

vyatipita. 
3rd year, Vilambi, 
Ashadha, бо. 11, 
Sunday, Dakshi- 


vasya, 
solar 


n&àyana-sankra- 
mana. 


Do. 
Do. 


Do. 


Do. 
(verse). 


Kannada 


Do. 


Do. 


Registers the grant of the village Asagabülu made by the 
king at tho request of Sovidéva-Dandanayaka, son of 
Maha ang Ammanayya-Dandanüyaka, for 
offerings, worship, etc., to. the temple of Sómanàatha- 
déva at the éasanada-mane lügaléávara. The temple 
is stated to have been built by Hila-Sómarasa who 
also granted the village Kodagi in Hebbàla-12, some 
lands, house-sites and taxes on articles of merchandise. 
These gifts were left in charge of Jiianarasi-Pandita, the 
асватуа of the temple of Svayarmbhu-Kédaréévara of 
Vijayapura called also Vijayanagari. 

Registers a grant of land by the Two Five-Hundrcd 
(Mahàájanas) of Ihgaléóvara, after washing the feet of 
Kumaàradóva. 

Damaged Seems to record a gift. Mentions [Ü]rada- 
geri. 

Records the death of Pendara Bachi-Muttabbe, a disciple 
of Tirthachandraprabhadéva. 


Records the death of Satyanna by the ‘process of 
запуазапа. T 

Records the death by samādhi, of Maghanandi-Munipa. 

Records the death by samüdhi, of Santi-Setti, son of 
Aggala-Setti. 

Records the death of Sántidóva-Muni at the temple of 
Mallinatha built by him. 


Damaged. Seems to record a gift of certain taxes by 
Madiyanna. 


Mentions Déva-Nayaka, son of Bichi-N&yaka. 
Much damaged. 


Registers a gift of land to the god Bhógosvaradeéva. 


Published, in Ep. Ind., Vol. V, pp. 28 ff. 


Published Ibid, pp. 9 ff. 


Published Ibid, pp. 23 ff. 


Published Jbid, p. 26 ff. from 1. 24 onwards. ‘The 
first 23 lines state that the king was ruling from his 
nelevidu Navile and mention the king's subordinate 
Brahmadéva-Dandadhisa and Manimgavalli. 
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BIJAPUR DISTRICT-- cont. 
BAGEVADI TALUK— cont. 


27 | Marakabbinahalli.—On а slab 
lying in a field (Survey No. 
119). 

28 | Masuti.— On a slab built into the 
wall (right of entrance) of the 
Hanuman temple. 


29 | Mulvad.—On a stone set up in 
front of & cavern called the 
gavi. , 

30 | Опа slab set up in the temple of 
Kalaméévara. 


31 | Rabbinahal.—On a stone set up 
near the village-gate. К 

32 | Satihal.—On a slab set up in the 

| temple of Iévara. 

33 | Ол a stone converted into a 
mortar in the house of 
Sannappa-Gauds. 


34 | Vandal.—On a slab lying in a 
field (Survoy No. 39). 

35 | Yalvar.—On a broken slab lying 
in front of the chdvadt. 

36 | On a broken slab set up in the 
same place. 


37 | On a slab built into tho compound 
wall of tho Sómóávara temple. 


38 | On a slab set up in the same 
temple. 


Western 


Chalukya. 


Kalachurya 


Do. 


Yadava 


Trailok yemalladéva 
from Kalyana’. 


Tribhuvaneralladiva 


“ээй 
Lost 


Bhujabala-Chakiavaiti Tribhu- 


vanaikamalladéva. 


Simhanarüya 
Dévagiri '. 


‘ruling 


Saka 1079, Téávara, 
Áshàdha, ba. 2, 
Wednesday, 
‘Dakshinayana- 
sankramana. 
ávara ^"  .. T 


Lost .. 


Piamüádicha. 
Та, би. 
nami, Monday, 
Junar eclipse, 
vyatipata. sankra- 
mana. 


Јуё- 
pun- 


Lost .. 5 a 


3rd уса, Bahu- 
dhanya, Маграбіга, 
su. 5, Sunday. 

Saka 1479, Piigala, 
Vaisakha, vadi 
5, Sunday, Mila. 


бака 1144, Chitra- 
bhénu, Jyéshtha, 
ba, amaviasya, 
Monday, solar 
eclipse. | 


Kannada 


Do. 


Registers a gift of land to Aipa, con of the barber Muda 
by the Five Hundred. 


Damaged. Registers я gift of land by Kaliyavve, 
daughter of Dasimayya of Musuvatiluva, a village in 
Muttage-30, a subdivision. of Tarddavadi-1000, to 
the temple of Révanéévaradéva. Seems also to record 
a gift to the image of Madhavééa instal'ed by her. 

Damaged. Records the construction of a matha by 
Alama-Ráhuta and others. 


Worn out. Only a portion of the, praéasti of a subordi- 
rate of the king can be read. Mentions Jagadéka- 
malla. 

States that it is the mavana of Chandréévaradéva, 


Registers a gift of land to the brahmapuri of the temple 
of Gopáladéva of Chandanagéri at Ingaléévara. 

Damaged and worn out. Scems to register gifts of Jand 
to the gods Kannéévaradéva, Echéévaradéva, Gava- 
réévaradéva and Arcáankharadóva. Characters belong 
to the 13th century А.Л. 


States that the 100 mattar of land was the sarvamánya 
of the god Jalaéayanadéva of Muttage. i 
Broken after giving a portion of the praéasti of a king. 


Regist-rs a gift of land by Naranadéva Chavarasa, the 
Prabhu of Jàrava[ttha], to the god Gavarésvaradéva of 
Élàivura. ` 

Records the construction of a well called the Sóma- 
tirthe at the south-east corner of the temple of 
Soméévara, by [Che]nna-Basavantaràya of Ракапай- 
kula, the administrator of Yàlavüra in Vijayapura- 
sime. я 

Damaged. R«gisters a gift of land by Mahapradhana 
Mallidéva-Dandanayaka, for offerings, worship, etc., to 
the temple of GangéSvaradéva. The gift was mado 
with the consent of the Mahdjanas of Yélavura which 
was а Batyásrayadeva-datti. 
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APPENDIX F. 
Principal dates from Appendix E calculated with the help of the Indian Ephemeris. 


Number 
Appen- of 
dix. inserip- 
tion. 


Details of dates with their English equivalents and remarks. 


WESTERN CHALUKYA. 
Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya VI). 


E 3 |Chàlukya-Vikrama year 35, Nandana, Pushya, Su. 10, Sunday, Uttar&yana- 
sankrànti | 
= A.D. 1112, December 29, Sunday; 1.4.5. 05. . But the Uttarayana- 
sankranti had occurred on Tuesday, December 24. | 


Bhilékamalladéva (Sómésvara ITI). 


8 |Saka 1051, Kilaka, Kartika, punnami, lunar eclipse 
== A.D. 1128, November 8, Thursday. There was a lunar eclipse on this 
day. In Ше absence of Ше week-day the date can be verified with the 
help of the eclipse. · The Saka year was current. 
9 12th year, Pingala, Bhadrapada, ba. [8], Thursday, vyatipata. 
=: A.D. 1137, September 9, Thursday. 


Trailokyamalladéva (Taila III). 


м 98 | Зака 1079, Īśvara, Āshādha, ba. 2, Wednesday, Dakshin&yana-sankramana 
= A.D. 1157, June 26, Wednesday. It was а day of Dakshinàyana- 
sankranti. 


KALACHURYA. 
Tribhuvanaikamalladéva (Bijjala). 


- -36 |3rd year, Bahudhànya, Margasira, ви. 5, Sunday. 
In the cyclic year Bahudhanya (Saka 1080), Margasira, $u. 5 was a № зу 
and not Sunday as given in the inscription. The intended daw 18 
probably A.D. 1158, November 28, Friday. If би. 5 is considered to be 
a mistake for Su. 15, the date will be A.D. 1158, December 7, Sunday. 


Rayamurari Sovideva. 


Saka 1099, Durmukhi, Pushya, su. 10, Thursday, Uttaráyana-sankramana. 
The details are irregular. In Durmukhi, Pushya, $u. 10 was Monday 
== 13th December, A.D. 1176, and was not a day of Uttar&yana- 
sankramana, which occurred on Saturday, 25th December; A.D. 1176. 
The Saka year was current. ` 


YADAVA. 
Bhillamadéva. 


Е . 1 | бака 1114, Virodhikrit, Pushya, su. 8, Wednesday, Uttarayana-sahkramana 
| == А.р. 1191, December 25, Wednesday. The sankramana fell on the next 
day. The Saka year was current. 


Simhana. 


m 38 | Saka 1144, Chitrabhànu, Jyéshtha, ba. amavasya, Monday, solar eclipse. . 
In Chitrabhànu there was no solar eclipse on Jyéshtha, ba. 30 which fell 
on Saturday and not Monday. But in Saka 1148, Vrisha, there occurred 
a solar eclipse on the new-moon day of Nija-Vaisakha (атата) which 
fell on Sunday, May 23, A.D. 1221 and this would be Jyéshtha, ba. 30 
if the- month be pūrņimānta. The week-day was Sunday and not 
Monday as quoted in the inscription. 
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| i APPENDIX F—oni. 
Principal dates from Appendix E calculated with the help of the Indian Ephemeris—cont. 


Number F 
x d я а | Details of dates with their English equivalents and remarks. 
tion. | Е 
_ + Oe De ee s 
| Yapava—cont, 
Mahadévaraya. 
x 
E т |Sakal * * *, Krodhana, Margaéira, ba. 10, Friday, зайктатапа, vyatipüta 
The date is irregular. In Kródhana which corresponded to Saka 1187, 
Магдаќіга, ba. 10, was Thursday and not Friday ; nor was it a day of any 
sankramana. Probably — A.D. 1265, December 3, Thursday. 
E MISCELLANEOUS. 
" 22 | Saka 99 *, Virddhi, Pushya, 81. 1, Sunday, Uttaráyana-sankrànti. 
The cyclic year is evidently a mistake for Virddhikrit which fell in Saka 
993. The details regularly correspond to A.D. 1071, December 25, 
Sunday, the day of Uttar&yana-sankrànti. 
» 14 | бака 1117, Ananda, Chaitra, ba. 2, Vaddavāra (Saturday) 
i = A.D. 1194, April 9, Saturday. The Saka year was current. 
> 37 | Saka 1479, Pingala, Vais&kha, vadi 5, Sunday, Müla 


= fey 1557, April 18, Sunday, f.d.t. -06. The nak. ended at 40 of the | 
у.. : 


